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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these 
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.
	
IMPORTANT SAFEGUARDS

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable 
out of reach of children under 8 years.

b	 Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water.

•	 When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the 
proximity of water presents a hazard even when the appliance is switched 
off.

•	 For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) 	
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable 	
in the electrical circuit supplying the bathroom*. 
* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of 
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7871).

•	 If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use 
immediately and return the appliance to your nearest authorised 
Remington® service dealer for repair or replacement in order to avoid a 
hazard.

•	 Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on the unit 
before plugging the appliance into the mains socket.

•	 Keep direct airflow away from eyes or other sensitive areas.
•	 Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
•	 During use, always ensure the inlet and outlet grilles are not blocked in any way as 

 EN
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this will cause the unit to automatically stop. If this should occur, switch off and allow 
the unit to cool.

•	 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
•	 Do not leave the appliance unattended while plugged in.
•	 Do not place the appliance on any soft furnishings.
•	 Do not use attachments other than those we supply.
•	 Do not set the appliance down while still on. 
•	 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.
•	 Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.
•	 Check the cord regularly for any sign damage.
•	 This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1.	 Ceramic-coated outlet grille
2.	 Inlet grille / Removeable air filter 
3.	 Concentrator attachment
4.	 Diffuser attachment
5.	 Hang up loop 

6.	 Cord 
Controls:
•	 Heat selector switch (N, PRO+, P)
•	 Speed selector switch (0, F , E)
•	 Cold shot ( )

	
INSTRUCTIONS FOR USE

Fitting/Removing attachments
Fit the attachment before you turn on the appliance.
Attach the concentrators or diffuser by fitting it to the front of the hairdryer. 
•	 CAUTION: Attachments can become hot during use, let them cool before removing. 
•	 TIP: Holding the cold shot button for a few seconds before removing accessories can 

help to reduce their temperature. 

Using
1.	 Plug the product into the mains power supply. 
2.	 Switch your hairdryer on and select the desired speed setting (low F or high E) 

using the speed selector switch. 
3.	 Select the desired heat setting (low N, PRO+ or high P) using the heat selector switch. 

PRO+™ Setting
•	 The PRO+™ setting gently dries your hair at a lower temperature. 
•	 To activate, select the PRO+™ setting (PRO+) using the heat selector switch. 

Cold Shot
•	 To set your style with cold air, press and hold down the ( ) button whilst drying. 

STYLING TIPS

•	 Wash and condition your hair as normal. 

ENEN
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•	 Squeeze out excess moisture with a towel and comb through.
•	 Hairsprays contain flammable material – do not use while using this product. 
•	 For fast drying use the high heat / high speed setting. 
•	 To create smooth styles use the concentrator and a round hair brush (not included) 

whilst drying. 
•	  To enhance natural curls and waves, attach the diffuser to the dryer. Turn your head 

upside down and gently place your hair into the diffuser bowl slightly rotating the 
dryer as you style. 

•	 To create extra volume at the roots of the hair, keep your head upright and place the 
diffuser against the top of the head. Gently rotate the hairdryer allowing the diffuser 
fingers to gently massage the scalp being careful not to burn the scalp. Dry gently on 
a medium heat / low speed setting. 

•	 Caution: Do not use the diffuser on the highest heat setting (P).

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE 
Let the appliance cool down before cleaning and storing away .
•	 After use, turn the appliance off and unplug it. 
•	 To maintain peak product performance and to prolong motor life, it is important to 

regularly remove any dust and dirt from the inlet grille. 
•	 Remove the grille as shown (FIG A), clean with a cloth or soft brush, then replace it. 

OVERHEAT PROTECTION

In the event of overheating, the appliance may either stop unexpectedly or start to blow 
cold air. Overheating is usually caused by a blocked grille/filter. If this happens, 
immediately unplug the appliance and refer to STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE 
to clean the grille/filter. If, after doing this overheating continues to happen, stop using 
the appliance and contact Customer Service.

RECYCLING

W
To avoid environmental and health problems due to hazardous 
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable 
batteries marked with one of these  symbols must not be disposed of 
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and 
electronic products and, where applicable, rechargeable and 
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website eu.remington-europe.

 EN EN
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Vielen Dank für den Kauf Ihres neuen Remington® Produkts. 
Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher 
auf. Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche Verpackungen.
	
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie 
beaufsichtigt bzw. unterwiesen wurden und die mit der Verwendung 
verbundenen Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen von Kindern erst ab 8 Jahren und 
nur unter Aufsicht durchgeführt werden. 
Halten Sie das Gerät und das Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern.

b	 Benutzen Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen Gefäßen, die Wasser enthalten.

•	 Wenn das Gerät im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach Gebrauch 
den Netzstecker, da die Nähe von Wasser eine Gefahr darstellt, selbst wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.

•	 Zum zusätzlichen Schutz wird die Installation eines 
Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von 
höchstens 30 mA in dem den Badezimmerbereich versorgenden Stromkreis 
empfohlen.*

•	 *Der Einbau einer für den Betrieb eines solchen Geräts geeigneten Steckdose 
im Badezimmer ist im Vereinigten Königreich derzeit nicht gestattet (siehe 
BS7671).

•	 Wenn die Netzleitung dieses Geräts beschädigt wird, stellen Sie die
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•	 Verwendung sofort ein und geben Sie das Gerät zur Reparatur oder zum 
Austausch an eine autorisierte Remington®-Kundendienststelle, um 
Gefahren zu vermeiden.

•	 Stellen Sie stets sicher, dass die verwendete Spannung mit der auf dem Gerät 
angegebenen Spannung übereinstimmt, bevor Sie es an das Stromnetz 
anschließen.

•	 Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf Augen oder andere empfindliche 
Bereiche.

•	 Lassen Sie keine Teile des Geräts mit Gesicht, Hals oder Kopfhaut in 
Berührung kommen.

•	 Achten Sie während des Gebrauchs darauf, dass Einlass- und Auslassgitter 
nicht blockiert sind, da das Gerät sonst automatisch stoppt. Schalten Sie das 
Gerät in diesem Fall aus und lassen Sie es abkühlen.

•	 Halten Sie Netzstecker und Kabel von heißen Oberflächen fern.
•	 Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht auf weiche Unterlagen.
•	 Verwenden Sie keine anderen Aufsätze als die mitgelieferten.
•	 Stellen Sie das laufende Gerät nicht ab.
•	 Verdrehen oder knicken Sie das Kabel nicht und wickeln Sie es nicht um das 

Gerät.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht richtig 

funktioniert.
•	 Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf Beschädigungen.
•	 Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder professionellen Salonbetrieb 

vorgesehen.
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TEILE

1.	 Keramikbeschichtetes Luftauslassgitter
2.	 Lufteinlassgitter / abnehmbarer 

Luftfilter
3.	 Konzentratordüse
4.	 Diffusoraufsatz
5.	 Aufhängeöse

6.	 Kabel 
Bedienelemente:
•	 Wärmewahlschalter (N, PRO+, P)
•	 Gebläsestufenschalter  (0, F , E)
•	 Kaltlufttaste  ( )

	
GEBRAUCHSANWEISUNG

Aufsätze anbringen/entfernen
Bringen Sie den gewünschten Aufsatz an, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Befestigen Sie Konzentratordüsen oder Diffusor am vorderen Ende des Haartrockners.
•	 VORSICHT: Aufsätze können während des Gebrauchs heiß werden. Lassen Sie sie vor 

dem Entfernen abkühlen.
•	 TIPP: Durch Drücken der Kaltlufttaste für einige Sekunden vor dem Entfernen 

können die Aufsätze schneller abkühlen.

Verwendung
1.	 Stecken Sie das Gerät in die Steckdose.
2.	 Schalten Sie den Haartrockner ein und wählen Sie die gewünschte 

Gebläsestufe(niedrig  F oder hoch E) 
3.	 Wählen Sie die gewünschte Wärmeleistung  (niedrig N, PRO+ oder hoch P) 

PRO+™-Funktion
•	 Die PRO+™-Einstellung trocknet Ihr Haar sanft bei niedrigerer Temperatur.
•	 Zum Aktivieren wählen Sie die Einstellung PRO+ (PRO+) am Wärmewahlschalter. 

Kaltluft
•	 Zum Fixieren der Frisur betätigen und halten Sie die Kaltlufttaste ( ) während des 

Trocknens.

STYLINGTIPPS

•	 Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie gewohnt.
•	 Drücken Sie überschüssige Feuchtigkeit mit einem Handtuch aus und kämmen Sie 

das Haar durch.
•	 Haarsprays enthalten brennbare Stoffe – nicht während der Nutzung dieses Geräts 

verwenden.
•	 Für schnelles Trocknen: hohe Hitze / hohe Geschwindigkeit.
•	 Für glatte Styles: Konzentratordüse und Rundbürste (nicht enthalten) verwenden.
•	 Für natürliche Locken und Wellen: Diffusor anbringen, Kopf nach unten halten und
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•	 Haar in die Diffusorschale legen, während das Gerät leicht gedreht wird.
•	 Für mehr Ansatzvolumen: Kopf aufrecht halten, Diffusor am Haaransatz platzieren 

und das Gerät leicht drehen, sodass die Diffusor-Finger die Kopfhaut sanft massieren 
– mit mittlerer Hitze / niedriger Geschwindigkeit trocknen.

•	 Vorsicht: Verwenden Sie den Diffusor nicht auf der höchsten Heizeinstellung(P).

AUFBEWAHRUNG, REINIGUNG UND WARTUNG
Lassen Sie das Gerät vor Reinigung und Lagerung abkühlen.
•	 Schalten Sie das Gerät nach der Verwendung aus und ziehen Sie den Stecker.
•	 Um die Leistung zu erhalten und die Lebensdauer des Motors zu verlängern, 

reinigen Sie regelmäßig das Lufteinlassgitter.
•	 Entfernen Sie das Gitter wie in ABB. A gezeigt, reinigen Sie es mit einem Tuch oder 

einer weichen Bürste und setzen Sie es wieder ein. 

ÜBERHITZUNGSSCHUTZ

Bei Überhitzung kann das Gerät unerwartet stoppen oder kalte Luft ausblasen. 
Überhitzung wird meist durch ein blockiertes Gitter bzw. einen verschmutzten Filter 
verursacht. 
In diesem Fall sofort den Stecker ziehen und gemäß AUFBEWAHRUNG, REINIGUNG UND 
WARTUNG reinigen. 
Wenn die Überhitzung weiterhin auftritt, Gerät nicht weiter verwenden und 
Kundendienst kontaktieren.

RECYCLING

W
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch 
gefährliche Stoffe zu vermeiden, dürfen Geräte sowie wiederaufladbare 
und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem dieser Symbole 
gekennzeichnet sind, nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und 
gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare 
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante 
Produkte) finden Sie auf der Website eu.remington-europe.com/erp
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Bedankt voor de aankoop van uw nieuwe Remington®-product. Lees deze 
instructies zorgvuldig door en bewaar ze goed. Verwijder alle verpakking vóór 
gebruik.
	
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij worden gecontroleerd of 
geïnstrueerd en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen 
onder de 8 jaar.

b	 Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of 
andere waterhoudende vaten.

•	 Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, trek het dan na 
gebruik uit het stopcontact, aangezien de nabijheid van water een gevaar 
vormt, zelfs wanneer het apparaat is uitgeschakeld.

•	 Voor extra bescherming is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) 
met een nominale reststroom van maximaal 30 mA te installeren in de 
elektrische kring die de badkamer van stroom voorziet*.

•	 *Momenteel is het in het Verenigd Koninkrijk niet toegestaan om in een 
badkamer een geschikt stopcontact voor dit apparaat te plaatsen (zie 
BS7671).

•	 Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik en breng het apparaat terug naar een erkend Remington®-
servicepunt voor reparatie of vervanging om gevaar te voorkomen.

NL
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•	 Zorg er altijd voor dat de te gebruiken spanning overeenkomt met de op het 
apparaat aangegeven spanning voordat u het in het stopcontact steekt.

•	 Houd de directe luchtstroom weg van de ogen of andere gevoelige 
gebieden.

•	 Laat geen enkel deel van het apparaat in contact komen met gezicht, nek of 
hoofdhuid.

•	 Zorg er tijdens gebruik altijd voor dat de luchtinlaat- en uitlaatroosters niet 
worden geblokkeerd. Een blokkering zorgt ervoor dat het apparaat 
automatisch stopt. Schakel in dat geval uit en laat het apparaat afkoelen.

•	 Houd stekker en snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
•	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten.
•	 Plaats het apparaat niet op zachte oppervlakken.
•	 Gebruik alleen de meegeleverde accessoires.
•	 Zet het apparaat niet neer terwijl het nog aanstaat.
•	 Draai of knik het snoer niet en wikkel het niet rond het apparaat.
•	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of een storing vertoont.
•	 Controleer het snoer regelmatig op tekenen van schade.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel of professioneel salongebruik.

ONDERDELEN

1.	 Keramisch gecoat uitblaasrooster
2.	 Inlaatrooster / verwijderbaar luchtfilter
3.	 Concentraatoropzetstuk
4.	 Diffuseropzetstuk
5.	 Ophanglus

6.	 Snoer 
Bedieningselementen:
•	 Warmteschakelaar  (N, PRO+, P)
•	 Snelheidsschakelaar (0, F , E)
•	 Koude-luchtknop ( )

	

NL
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GEBRUIKSAANWIJZING

Bevestigen/verwijderen van opzetstukken
Zet het opzetstuk op het apparaat voordat u het inschakelt. 
Bevestig de concentrators of diffuser door deze op de voorkant van de föhn te schuiven.
•	 LET OP: Opzetstukken kunnen heet worden tijdens gebruik; laat ze afkoelen 

voordat u ze verwijdert.
•	 TIP: Het indrukken van de koude-luchtknop gedurende enkele seconden vóór het 

verwijderen kan helpen om het opzetstuk af te koelen.

Gebruik
1.	 Steek de stekker in het stopcontact.
2.	 Zet de föhn aan en selecteer de gewenste snelheidsstand (laag  F of hoog  E) 
3.	 Selecteer de gewenste warmtestand (laaf N, PRO+ of hoog P) 

PRO+™-stand
•	 De PRO+™-stand droogt het haar zachtjes op een lagere temperatuur.
•	 Selecteer de PRO+™-stand (PRO+) via de warmteschakelaar.

Koude lucht
•	 Voor het fixeren van uw stijl met koude lucht houdt u de ( ) knop ingedrukt tijdens 

het drogen.

STYLINGTIPS

•	 Was en conditioneer uw haar zoals gebruikelijk.
•	 Druk overtollig water uit het haar met een handdoek en kam het door.
•	 Haarsprays bevatten ontvlambare stoffen – gebruik deze niet terwijl het apparaat in 

werking is.
•	 Voor snel drogen: gebruik de hoge warmte / hoge snelheid.
•	 Voor gladde stijlen: gebruik de concentrator met een ronde borstel (niet 

inbegrepen).
•	 Voor natuurlijke krullen: bevestig de diffuser. Houd uw hoofd ondersteboven en 

plaats het haar voorzichtig in de diffuserkom terwijl u de föhn licht roteert.
•	 Voor extra volume bij de haaraanzet: houd uw hoofd rechtop en plaats de diffuser 

tegen de bovenkant van het hoofd. Masseer zachtjes de hoofdhuid met de 
diffuserpunten. Gebruik een middelhoge warmte / lage snelheid.

•	 Let op: Gebruik de diffuser niet op de hoogste warmtestand (P).

NL
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OPBERGEN, REINIGEN EN ONDERHOUD
Laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt of opbergt.
•	 Schakel na gebruik uit en trek de stekker uit het stopcontact.
•	 Verwijder regelmatig stof en vuil van het inlaatrooster om optimale prestaties en een 

langere levensduur van de motor te behouden.
•	 Verwijder het rooster zoals aangegeven (FIG A), maak het schoon met een doek of 

zachte borstel en plaats het terug.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

Bij oververhitting kan het apparaat onverwachts stoppen of koude lucht blazen. De 
oorzaak is meestal een geblokkeerd rooster/filter. Trek in dat geval onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact en reinig het rooster/filter zoals beschreven in OPBERGEN, 
REINIGEN EN ONDERHOUD. 
Als dit probleem aanhoudt, stop het gebruik en neem contact op met de klantenservice.

RECYCLING

W
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te 
vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare 
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het 
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en 
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en 
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP
eu.remington-europe.com/erp

NL
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Merci d’avoir acheté votre nouveau produit Remington®. Veuillez lire 
attentivement ces instructions et les conserver. Retirez tout l’emballage avant 
utilisation.
	
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi 
que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, à 
condition qu’elles soient surveillées ou instruites et qu’elles comprennent 
les risques encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants, 
sauf s’ils ont plus de 8 ans et sont supervisés. 
Gardez l’appareil et le cordon hors de portée des enfants de moins de 8 
ans.

b	 Ne pas utiliser cet appareil près d’une baignoire, d’une douche, de lavabos 
ou d’autres récipients contenant de l’eau.

•	 Lorsqu’il est utilisé dans une salle de bain, débranchez l’appareil après 
utilisation, car la proximité de l’eau constitue un danger, même lorsqu’il est 
éteint.

•	 Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d’installer un dispositif 
différentiel résiduel (DDR) ayant un courant résiduel assigné ne dépassant 
pas 30 mA sur le circuit électrique alimentant la salle de bain*.

•	 * Actuellement, la pose d’une prise électrique dans une salle de bain apte à 
alimenter l’appareil n’est pas autorisée au Royaume-Uni (voir BS7671).

•	 Si le cordon d’alimentation de l’appareil est endommagé, cessez 
immédiatement de l’utiliser et retournez-le à un centre de service 
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Remington® agréé pour réparation ou remplacement afin d’éviter tout 
danger.

•	 Assurez-vous toujours que la tension utilisée correspond à celle indiquée sur 
l’appareil, avant de le brancher.

•	 Ne dirigez pas le flux d’air directement vers les yeux ou d’autres zones 
sensibles.

•	 Ne laissez aucune partie de l’appareil entrer en contact avec le visage, le cou 
ou le cuir chevelu.

•	 Pendant l’utilisation, veillez à ce que les grilles d’entrée et de sortie ne soient 
pas obstruées, faute de quoi l’appareil s’arrêtera automatiquement. S’il 
s’arrête, éteignez-le et laissez-le refroidir.

•	 Gardez la fiche et le cordon éloignés des surfaces chaudes.
•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
•	 Ne placez pas l’appareil sur des surfaces molles.
•	 N’utilisez que les accessoires fournis.
•	 Ne posez jamais l’appareil lorsqu’il est encore en marche.
•	 Ne tordez pas le cordon, ne le pliez pas, et ne l’enroulez pas autour de 

l’appareil.
•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou présente un 

dysfonctionnement.
•	 Vérifiez régulièrement le cordon pour détecter tout signe de dommage.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à un usage commercial ou en salon.

PIÈCES

1.	 Grille de sortie revêtue de céramique
2.	 Grille d’entrée / filtre à air amovible
3.	 Concentrateur
4.	 Diffuseur

5.	 Anneau de suspension
6.	 Cordon 
Commandes :
•	 Sélecteur de température (N, PRO+, P)
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•	 Sélecteur de vitesse  (0, F , E) •	 Touche air froid ( )
	
MODE D’EMPLOI

Fixation / retrait des accessoires
Installez l’accessoire avant d’allumer l’appareil. 
Fixez le concentrateur ou le diffuseur en le plaçant sur l’avant du sèche-cheveux.
•	 ATTENTION : Les accessoires peuvent devenir chauds pendant l’utilisation. 

Laissez-les refroidir avant de les retirer.
•	 ASTUCE : Maintenir la touche air froid enfoncée quelques secondes avant de retirer 

un accessoire peut aider à réduire sa température.

Utilisation
1.	 Branchez l’appareil sur le secteur.
2.	 Allumez le sèche-cheveux et sélectionnez la vitesse souhaitée (basse  F ou élevée 

E) 
3.	 Sélectionnez la température souhaitée  (basse  N, PRO+ ou élevée P) 

Mode PRO+™
•	 Le mode PRO+™ sèche les cheveux en douceur à une température plus basse.
•	 Pour l’activer, sélectionnez la position PRO+™ (PRO+) via le sélecteur de température.

Air froid
•	 Pour fixer votre coiffure avec de l’air froid, maintenez la touche ( ) enfoncée 

pendant le séchage.

CONSEILS DE COIFFAGE

•	 Lavez et conditionnez vos cheveux comme d’habitude.
•	 Retirez l’excès d’humidité avec une serviette et démêlez.
•	 Les laques contiennent des produits inflammables : ne les utilisez pas pendant 

l’emploi de cet appareil.
•	 Pour un séchage rapide : utilisez la température élevée / vitesse élevée.
•	 Pour des coiffures lisses : utilisez le concentrateur avec une brosse ronde (non 

fournie).
•	 Pour mettre en valeur les boucles naturelles : fixez le diffuseur, penchez la tête vers le 

bas et placez délicatement vos cheveux dans le bol du diffuseur tout en effectuant 
de légères rotations.

•	 Pour créer du volume à la racine : gardez la tête droite et placez le diffuseur sur le 
dessus de la tête. Tournez doucement le sèche-cheveux afin que les picots massent 
légèrement le cuir chevelu, en prenant soin d’éviter les brûlures. Utilisez une 
température moyenne / vitesse faible.

•	 Attention : Ne pas utiliser le diffuseur sur la température la plus élevée (P).
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RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger.
•	 Après utilisation, éteignez-le et débranchez-le.
•	 Pour garantir la performance optimale et prolonger la durée de vie du moteur, 

nettoyez régulièrement la grille d’entrée pour retirer poussière et saletés.
•	 Retirez la grille comme indiqué (FIG A), nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse 

douce, puis remettez-la en place.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

En cas de surchauffe, l’appareil peut s’arrêter brusquement ou souffler de l’air froid. Cela 
est généralement dû à une grille ou un filtre obstrué. 
Débranchez immédiatement l’appareil et nettoyez la grille/le filtre comme indiqué dans 
RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN. 
Si le problème persiste, arrêtez l’utilisation et contactez le service client.

RECYCLAGE

W
Afin d’éviter les problèmes occasionnés à l’environnement et à la santé 
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries 
rechargeables et non rechargeables présentant l’un de ces symboles 
ne doivent pas être éliminés avec les déchets municipaux non triés. 
Éliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, 
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans 
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP (Produits liés 
à l’énergie), veuillez vous reporter au site Web  eu.remington-europe.com/erp
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Gracias por comprar su nuevo producto Remington®. Lea atentamente estas 
instrucciones y consérvelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de 
usar el aparato.
	
MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan 
recibido instrucciones y comprendan los riesgos implicados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños, salvo 
que tengan más de 8 años y estén supervisados. 
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores de 8 
años.

b	 No utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros 
recipientes que contengan agua.

•	 Cuando el aparato se utilice en un cuarto de baño, desenchúfelo después de 
usarlo, ya que la proximidad del agua supone un riesgo incluso cuando está 
apagado.

•	 Para mayor protección, se recomienda instalar un interruptor diferencial 
(RCD) con una corriente residual asignada no superior a 30 mA en el circuito 
eléctrico que suministra energía al baño*.

•	 * Actualmente, en el Reino Unido no está permitido instalar un enchufe 
eléctrico apto para alimentar este tipo de aparatos en el cuarto de baño 
(véase BS7671).

•	 Si el cable de alimentación se daña, deje de utilizar el aparato de inmediato y 
llévelo al servicio técnico autorizado de Remington® más cercano para su 
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reparación o sustitución, con el fin de evitar riesgos.
•	 Asegúrese siempre de que la tensión indicada en el aparato coincide con la 

tensión de la red antes de enchufarlo.
•	 No dirija el flujo de aire directamente a los ojos u otras zonas sensibles.
•	 No permita que ninguna parte del aparato toque el rostro, cuello o cuero 

cabelludo.
•	 Durante el uso, asegúrese de que las rejillas de entrada y salida no estén 

bloqueadas, ya que esto podría hacer que el aparato se detenga 
automáticamente. Si ocurre, apáguelo y deje que se enfríe.

•	 Mantenga el enchufe y el cable alejados de superficies calientes.
•	 No deje el aparato desatendido mientras esté conectado.
•	 No coloque el aparato sobre superficies blandas.
•	 No utilice accesorios distintos de los suministrados.
•	 No apoye el aparato mientras esté encendido.
•	 No tuerza ni doble el cable; no lo enrolle alrededor del aparato.
•	 No utilice el aparato si está dañado o presenta fallos.
•	 Compruebe periódicamente si el cable presenta daños.
•	 Este aparato no está destinado al uso comercial ni en salones de peluquería.

PARTES

1.	 Rejilla de salida con revestimiento 
cerámico

2.	 Rejilla de entrada / filtro de aire 
extraíble

3.	 Concentrador
4.	 Difusor

5.	 Anilla para colgar
6.	 Cable
Controles:
•	 Selector de temperatura (N, PRO+, P)
•	 Selector de velocidad (0, F , E)
•	 Botón de aire frío ( )
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INSTRUCCIONES DE USO

Colocación y retirada de accesorios
Coloque el accesorio antes de encender el aparato. 
Coloque el concentrador o el difusor ajustándolo en la parte frontal del secador.
•	 PRECAUCIÓN: Los accesorios pueden calentarse durante el uso. Déjelos enfriar antes 

de retirarlos.
•	 CONSEJO: Mantener pulsado el botón de aire frío durante unos segundos antes de 

retirar los accesorios puede ayudar a reducir su temperatura.

Uso
1.	 Enchufe el aparato a la red eléctrica.
2.	 Encienda el secador y seleccione la velocidad deseada (baja  F o alta E)  
3.	 Seleccione la temperatura deseada  (baja  N, PRO+ o altaP) 

Ajuste PRO+™
•	 El ajuste PRO+™ seca el cabello suavemente a una temperatura más baja.
•	 Para activarlo, seleccione PRO+™ (PRO+) con el selector de temperatura.

Aire frío
•	 Para fijar el peinado con aire frío, mantenga pulsado el botón ( ) durante el secado.

CONSEJOS DE PEINADO

•	 Lave y acondicione su cabello como de costumbre.
•	 Retire el exceso de humedad con una toalla y desenrede el cabello.
•	 Las lacas contienen material inflamable: no las utilice mientras emplee este aparato.
•	 Para un secado rápido, utilice temperatura alta / velocidad alta.
•	 Para un acabado liso, use el concentrador junto con un cepillo redondo (no incluido). 

Para realzar rizos u ondas naturales, coloque el difusor. Incline la cabeza hacia abajo 
y coloque suavemente el cabello dentro del difusor, rotando ligeramente el secador.

•	 Para aportar volumen en la raíz, mantenga la cabeza recta y coloque el difusor sobre 
la parte superior de la cabeza. Gire suavemente el secador mientras los dedos del 
difusor masajean el cuero cabelludo, evitando quemaduras. Use temperatura media 
/ velocidad baja.

•	 Precaución: No utilice el difusor en el ajuste de temperatura más alto (P).

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Deje que el aparato se enfríe antes de limpiarlo o guardarlo..
•	 Después de usarlo, apáguelo y desenchúfelo.
•	 Para mantener un rendimiento óptimo y prolongar la vida útil del motor, retire 

regularmente polvo y suciedad de la rejilla de entrada.
•	 Retire la rejilla según se muestra (FIG A), límpiela con un paño o cepillo suave y 

vuelva a colocarla.
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PROTECCIÓN CONTRA SOBRECALENTAMIENTO

En caso de sobrecalentamiento, el aparato puede detenerse inesperadamente o 
comenzar a expulsar aire frío. El sobrecalentamiento suele deberse a una rejilla o filtro 
bloqueado. 
Si ocurre, desenchúfelo inmediatamente y limpie la rejilla/filtro según lo indicado en 
ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO. 
Si, tras limpiarlo, el sobrecalentamiento continúa, deje de usar el aparato y contacte con 
Atención al Cliente.

RECICLAJE

W
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de 
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y 
no recargables en las que aparezca uno de estos símbolos no deben 
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche 
siempre los aparatos eléctricos y electrónicos y, cuando corresponda, 
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP

Consulte la página web para obtener información sobre el consumo energético ErP
eu.remington-europe.com/erp
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Leggete 
attentamente queste istruzioni e conservatele. Rimuovete tutto l’imballaggio 
prima dell’uso.
	
IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore 
a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o 
con mancanza di esperienza e conoscenze, a condizione che siano 
supervisionate o istruite e che comprendano i rischi coinvolti. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai bambini, a 
meno che non abbiano più di 8 anni e siano sorvegliati. 
Tenete l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore 
a 8 anni.

b	 Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavabi o altri 
recipienti contenenti acqua.

•	 Quando l’apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dopo l’uso poiché 
la vicinanza dell’acqua rappresenta un pericolo anche quando è spento.

•	 Per maggiore protezione, è consigliabile installare un dispositivo a corrente 
residua (RCD) con corrente nominale residua non superiore a 30 mA nel 
circuito elettrico che alimenta il bagno*.

•	 * Attualmente nel Regno Unito non è consentito installare prese elettriche in 
bagno idonee all’utilizzo dell’apparecchio (vedere BS7671).

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, interrompere immediatamente 
l’uso e riportare l’apparecchio al centro assistenza Remington® autorizzato 
più vicino per riparazione o sostituzione, al fine di evitare rischi. 
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•	 Assicurarsi sempre che la tensione di alimentazione corrisponda a quella 
indicata sull’apparecchio prima di collegarlo alla presa.

•	 Evitare il contatto diretto del flusso d’aria con gli occhi o altre zone sensibili.
•	 Evitare che qualsiasi parte dell’apparecchio tocchi il viso, il collo o il cuoio 

capelluto.
•	 Durante l’uso, assicurarsi che le griglie di ingresso e di uscita non siano 

ostruite, poiché ciò può causare l’arresto automatico dell’apparecchio. In tal 
caso, spegnerlo e lasciarlo raffreddare.

•	 Tenere la spina e il cavo lontani da superfici calde.
•	 Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre è collegato alla presa.
•	 Non posizionare l’apparecchio su superfici morbide.
•	 Utilizzare solo gli accessori forniti.
•	 Non appoggiare l’apparecchio mentre è ancora acceso.
•	 Non attorcigliare o piegare il cavo, né avvolgerlo intorno all’apparecchio.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se è danneggiato o malfunzionante.
•	 Controllare regolarmente il cavo per verificare segni di danni.
•	 Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale da 

salone.

PARTI

1.	 Griglia di uscita con rivestimento in 
ceramica

2.	 Griglia di ingresso / filtro dell’aria 
removibile

3.	 Concentratore
4.	 Diffusore

5.	 Gancio per appendere
6.	 Cavo
Comandi:
•	 Selettore della temperatura (N, PRO+, P)
•	 Selettore della velocità (0, F , E)
•	 Tasto aria fredda ( )
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ISTRUZIONI PER L’USO

Montaggio e rimozione degli accessori
Montare l’accessorio prima di accendere l’apparecchio. 
Applicare il concentratore o il diffusore sulla parte anteriore dell’asciugacapelli.
•	 ATTENZIONE: Gli accessori possono diventare caldi durante l’uso. Lasciarli 

raffreddare prima di rimuoverli.
•	 SUGGERIMENTO: Premere il tasto dell’aria fredda per alcuni secondi prima di 

rimuovere gli accessori può contribuire a ridurne la temperatura.
Utilizzo
1.	 Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
2.	 Accendere l’asciugacapelli e selezionare la velocità desiderata (bassa  F o alta E) 
3.	 Selezionare la temperatura desiderata (bassa N, PRO+ o altaP) 

Modalità PRO+™
•	 La modalità PRO+™ asciuga delicatamente i capelli a una temperatura più bassa.
•	 Per attivarla, selezionare la posizione PRO+™ (PRO+) con il selettore della 

temperatura.

Colpo d’aria fredda
•	 Per fissare la piega con aria fredda, tenere premuto il tasto ( ) durante l’asciugatura.

CONSIGLI PER LA MESSA IN PIEGA

•	 Lavare e applicare il balsamo come di consueto.
•	 Asciugare l’umidità in eccesso con un asciugamano e pettinare i capelli.
•	 Le lacche per capelli contengono materiali infiammabili – non usarle mentre si 

utilizza questo prodotto.
•	 Per un’asciugatura rapida, selezionare temperatura alta / velocità alta.
•	 Per una piega liscia, usare il concentratore insieme a una spazzola rotonda (non 

inclusa).
•	 Per valorizzare ricci e onde naturali, applicare il diffusore. Piegarsi in avanti e inserire 

delicatamente i capelli nella coppa del diffusore, ruotando leggermente 
l’asciugacapelli.

•	 Per creare volume alle radici, mantenere la testa eretta e premere il diffusore contro 
la sommità del capo. Ruotare delicatamente l’asciugacapelli permettendo alle dita 
del diffusore di massaggiare leggermente il cuoio capelluto, evitando scottature.

•	 Utilizzare temperatura media / velocità bassa.
•	 Attenzione: Non utilizzare il diffusore con l’impostazione di temperatura più alta (P).
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STOCCAGGIO, PULIZIA E MANUTENZIONE 
Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di pulirlo o riporlo.
•	 Dopo l’uso, spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla presa.
•	 Per mantenere prestazioni ottimali e prolungare la durata del motore, rimuovere 

regolarmente polvere e sporco dalla griglia di ingresso.
•	 Rimuovere la griglia come mostrato (FIG A), pulirla con un panno o una spazzola 

morbida, quindi rimontarla.

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO

In caso di surriscaldamento, l’apparecchio può fermarsi improvvisamente o iniziare a 
emettere aria fredda. Questo è solitamente causato da una griglia/filtro ostruito. 
In tal caso, scollegare immediatamente l’apparecchio e pulire la griglia/filtro come 
descritto in STOCCAGGIO, PULIZIA E MANUTENZIONE. 
Se il problema persiste, interrompere l’uso e contattare l’assistenza clienti.

RICICLO

W
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze 
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili 
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti 
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed 
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, 
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web 
eu.remington-europe.com/erp
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Tak, fordi du har købt dit nye Remington®‑produkt. Læs disse instruktioner 
grundigt, og opbevar dem et sikkert sted. Fjern al emballage før brug.
	
VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

•	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter samt af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring 
og viden, hvis de er blevet instrueret eller er under opsyn og forstår de 
involverede farer. 
Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre 
de er over 8 år og under opsyn. 
Hold apparatet og kablet uden for rækkevidde af børn under 8 år.

b	 Brug ikke apparatet i nærheden af badekar, brusere, håndvaske eller andre 
beholdere med vand.

•	 Når apparatet bruges på et badeværelse, skal det altid tages ud af stikket 
efter brug, da nærhed til vand udgør en risiko, selv når apparatet er 
slukket.

•	 For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstrømsafbryder 
(RCD) med en mærkereststrøm på højst 30 mA på den elektriske 
installation, der forsyner badeværelset*. 
* I Storbritannien er det i øjeblikket ikke tilladt at installere elektriske 
stikkontakter i badeværelser til brug af dette apparat (se BS7671).

•	 Hvis apparatets forsyningskabel bliver beskadiget, skal du straks ophøre 
med at bruge det og aflevere det til et autoriseret 
Remington®‑servicecenter for reparation eller udskiftning for at undgå 
fare.
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•	 Kontrollér altid, at spændingen svarer til den på apparatet angivne, inden 
du tilslutter det til stikkontakten.

•	 Ret ikke luftstrømmen direkte mod øjne eller andre følsomme områder.
•	 Lad ikke nogen del af apparatet berøre ansigt, hals eller hovedbund.
•	 Sørg under brug for, at luftindtags- og udblæsningsgitrene ikke blokeres, 

da dette vil få apparatet til automatisk at stoppe. Sluk i så fald apparatet 
og lad det køle af.

•	 Hold strømstik og kabel væk fra varme overflader.
•	 Lad ikke apparatet være uden opsyn, mens det er tilsluttet.
•	 Placer ikke apparatet på bløde overflader.
•	 Brug kun de medfølgende tilbehørsdele.
•	 Stil ikke apparatet fra dig, mens det stadig er tændt.
•	 Sno eller buk ikke kablet, og vikl det ikke rundt om apparatet.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller fungerer unormalt.
•	 Kontrollér regelmæssigt kablet for tegn på skade.
•	 Dette apparat er ikke beregnet til kommerciel brug eller salonbrug.

DELE

1.	 Keramisk belagt udblæsningsgitter
2.	 Indtagsgitter / aftageligt luftfilter
3.	 Koncentratormundstykke
4.	 Diffusertilbehør
5.	 Ophængsring

6.	 Kabel
Betjeningselementer:
•	 Varmevælger (N, PRO+, P)
•	 Hastighedsvælger (0, F , E)
•	 Koldluftknap  ( )

	
BRUGSANVISNING

Montering/fjernelse af tilbehør
Monter tilbehøret, før apparatet tændes. 
Fastgør koncentrator eller diffuser ved at skubbe den på fronten af hårtørreren.
•	 FORSIGTIG: Tilbehør kan blive varmt under brug. Lad dem køle af, før de fjernes.
•	 TIP: At holde koldluftknappen inde i et par sekunder før fjernelse kan hjælpe med at 

sænke temperaturen på tilbehøret.
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Brug
1.	 Sæt apparatet i stikkontakten.
2.	 Tænd hårtørreren, og vælg ønsket hastighed (lav  F eller høj  E) 
3.	 Vælg ønsket varmeniveau (lav  N, PRO+ eller hø P) h. 

PRO+™‑indstilling
•	 PRO+™ tørrer håret skånsomt ved en lavere temperatur.
•	 Aktivér ved at vælge PRO+™ (PRO+) på varmevælgeren.

Koldluft
•	 For at fiksere frisuren med kold luft holdes ( ) knappen nede under tørring.

STYLINGTIPS

•	 Vask og plej håret som normalt.
•	 Pres overskydende vand ud med et håndklæde, og red håret igennem.
•	 Hårspray indeholder brandfarlige stoffer – brug det ikke, mens apparatet er i brug.
•	 For hurtig tørring: brug høj varme / høj hastighed.
•	 For glatte frisurer: brug koncentratoren sammen med en rundbørste (ikke 

inkluderet).
•	 For at fremhæve naturlige krøller og bølger: brug diffuseren. Bøj hovedet nedad, og 

placer håret forsigtigt i diffuserens skål, mens du roterer hårtørreren let.
•	 For ekstra volumen ved hårrødderne: hold hovedet oprejst, og placer diffuseren 

mod toppen af hovedet. Roter blidt hårtørreren, så diffuserens fingre masserer 
hovedbunden forsigtigt uden at brænde den. Brug middel varme / lav hastighed.

•	 Forsigtig: Brug ikke diffuseren med den højeste varmeindstilling (P).

OPBEVARING, RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Lad apparatet køle af, før det rengøres eller opbevares.
•	 Sluk apparatet og tag stikket ud efter brug.
•	 For at opretholde optimal ydeevne og forlænge motorens levetid bør luftindtaget 

renses regelmæssigt for støv og snavs.
•	 Fjern gitteret som vist (FIG A), rengør det med en klud eller blød børste, og sæt det 

på igen.

OVEROPHEDNINGSBESKYTTELSE

Ved overophedning kan apparatet stoppe uventet eller begynde at blæse kold luft. 
Overophedning skyldes typisk et blokeret gitter/filter. 
Afbryd straks strømmen og rens gitter/filter i henhold til OPBEVARING, RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE. 
Hvis problemet fortsætter efter rengøring, skal brugen ophøre, og kundeservice 
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kontaktes.

GENBRUG

W
For at undgå miljø- og sundhedsmæssige problemer forårsaget af 
farlige stoffer, må apparater og genopladelige og ikke-genopladelige 
batterier, der er mærket med et af disse symboler, ikke kasseres 
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og 
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige 
batterier fra produkterne skal afleveres på en godkendt 
genbrugsplads eller indsamlingssted.

ERP

Besøg hjemmesiden for at få oplysninger om ErP-energiforbrug eu.remington-europe.
com/erp
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Tack för att du har köpt din nya Remington®‑produkt. Läs dessa instruktioner 
noggrant och förvara dem på ett säkert ställe. Ta bort all förpackning före 
användning.
	
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet 
och kunskap, förutsatt att de fått instruktioner eller övervakas och förstår 
de risker som finns. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn, om de inte är äldre än 8 
år och övervakas. 
Håll apparaten och sladden utom räckhåll för barn under 8 år.

b	 Använd inte apparaten i närheten av badkar, duschar, handfat eller andra 
behållare med vatten.

•	 När apparaten används i ett badrum ska den kopplas ur efter användning, 
eftersom närhet till vatten utgör en risk även när apparaten är avstängd.

•	 För extra skydd rekommenderas en jordfelsbrytare (RCD) med 
märkutlösningsström på högst 30 mA i den elektriska krets som matar 
badrummet*.

•	 * I Storbritannien är det för närvarande inte tillåtet att installera eluttag i 
badrum som kan driva denna typ av apparat (se BS7671).

•	 Om nätsladden blir skadad ska du omedelbart sluta använda apparaten och 
lämna in den till närmaste auktoriserade Remington®‑serviceverkstad för 
reparation eller byte, för att undvika risker.

•	 Kontrollera alltid att nätspänningen motsvarar den som anges på apparaten 
innan du ansluter den.
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•	 Rikta inte luftflödet direkt mot ögon eller andra känsliga områden.
•	 Låt inte någon del av apparaten vidröra ansiktet, halsen eller hårbotten.
•	 Se till under användning att in- och utloppsgallren inte blockeras, eftersom 

apparaten då automatiskt stängs av. Stäng då av apparaten och låt den 
svalna.

•	 Håll stickproppen och sladden borta från varma ytor.
•	 Lämna inte apparaten utan tillsyn när den är ansluten.
•	 Placera inte apparaten på mjuka underlag.
•	 Använd endast de tillbehör som medföljer.
•	 Lägg inte ner apparaten medan den är påslagen.
•	 Vrid eller böj inte sladden och linda den inte runt apparaten.
•	 Använd inte apparaten om den är skadad eller fungerar felaktigt.
•	 Kontrollera regelbundet om sladden visar tecken på skador.
•	 Apparaten är inte avsedd för kommersiellt bruk eller salongsbruk.

DELAR

1.	 Keramiskt belagt utloppsgaller
2.	 Inloppsgaller / avtagbart luftfilter
3.	 Koncentratormunstycke
4.	 Diffusortillbehör
5.	 Upphängningsögla

6.	 Sladd 
Reglage:
•	 Temperaturväljare  (N, PRO+, P)
•	 Hastighetsväljare  (0, F , E)
•	 Kalluftsknapp  ( )

	
BRUKSANVISNING

Montering/borttagning av tillbehör
Fäst tillbehöret innan apparaten slås på. 
Fäst koncentrator eller diffuser genom att sätta den på hårfönens framände.
•	 VARNING: Tillbehör kan bli varma under användning; låt dem svalna innan de tas 

bort.
•	 TIPS: Genom att hålla kalluftsknappen intryckt några sekunder innan tillbehöret tas 

bort kan temperaturen minska.
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Användning
1.	 Anslut apparaten till vägguttaget.
2.	 Slå på hårtorken och välj önskad hastighet (låg  F eller hög E)  
3.	 Välj önskad temperatur (låg N, PRO+ eller hög P) 

PRO+™‑inställning
•	 PRO+™ torkar håret skonsammare vid lägre temperatur.
•	 Aktivera genom att välja PRO+™ (PRO+) på temperaturväljaren.

Kalluft
•	 För att fixera frisyren med kall luft, håll ( ) knappen intryckt under torkning.

STYLINGTIPS

•	 Tvätta och balsamera håret som vanligt.
•	 Pressa ur överflödigt vatten med en handduk och kamma igenom håret.
•	 Hårsprayer innehåller lättantändligt material – använd dem inte samtidigt som 

apparaten används.
•	 För snabb torkning: använd hög värme / hög hastighet.
•	 För släta stilar: använd koncentratorn tillsammans med en rund borste (ingår ej).
•	 För att framhäva naturliga lockar och vågor: fäst diffusern. Luta huvudet upp och ner 

och placera varsamt håret i diffuserns skål medan du roterar hårtorken lätt.
•	 För extra volym vid hårrötterna: håll huvudet upprätt och placera diffusern mot 

hjässan. Rotera hårtorken försiktigt så att diffuserns fingrar masserar hårbotten utan 
att bränna. Använd medelvärme / låg hastighet.

•	 Varning: Använd inte diffusern med högsta värmeinställningen (P).

FÖRVARING, RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Låt apparaten svalna innan du rengör eller förvarar den.
•	 Stäng av apparaten och dra ur kontakten efter användning.
•	 För att bibehålla bästa prestanda och förlänga motorlivslängden, rengör 

inloppsgallret regelbundet från damm och smuts.
•	 Ta bort gallret enligt bilden (FIG A), rengör med en trasa eller mjuk borste och sätt 

tillbaka det.

ÖVERHETTNINGSSKYDD

Vid överhettning kan apparaten oväntat stanna eller blåsa kall luft. Detta beror oftast på 
ett blockerat galler eller filter. 
Koppla då omedelbart ur apparaten och rengör galler/filtret enligt avsnittet FÖRVARING, 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL. 
Om problemet kvarstår efter rengöring, avbryt användningen och kontakta kundservice.



33

SE

ÅTERVINNING

W
För att undvika miljö- och hälsoproblem pga. farliga ämnen får man 
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara 
batterier märkta med någon av dessa symboler i osorterat kommunalt 
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, där tillämpligt, 
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid 
en lämplig, officiell återvinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besök webbsidan för information om ErP-energiförbrukning eu.remington-europe.
com/erp
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Takk for at du kjøpte ditt nye Remington®‑produkt. Les disse instruksjonene 
nøye og oppbevar dem på et trygt sted. Fjern all emballasje før bruk.
	
VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, samt av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskap, dersom de har fått opplæring/tilsyn og forstår 
risikoen. 
Barn skal ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de er over 
8 år og under tilsyn. 
Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn under 8 år.

b	 Ikke bruk apparatet i nærheten av badekar, dusjer, vasker eller andre 
beholdere som inneholder vann

•	 Når apparatet brukes på badet, trekk ut støpselet etter bruk, da nærhet til 
vann innebærer en risiko selv når apparatet er slått av.

•	 For ekstra beskyttelse anbefales installasjon av en jordfeilbryter (RCD) med 
en nominell reststrøm på maks 30 mA i den elektriske kretsen som forsyner 
badet*.

•	 * I Storbritannia er det for øyeblikket ikke tillatt å installere stikkontakter i 
baderom som kan drive apparatet (se BS7671).

•	 Hvis apparatets strømledning blir skadet, stopp bruken umiddelbart og 
returner apparatet til nærmeste autoriserte Remington®‑serviceverksted for 
reparasjon eller utskifting for å unngå fare.

•	 Sørg alltid for at angitt spenning samsvarer med nettspenningen før 
apparatet kobles til.
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•	 Hold luftstrømmen borte fra øyne og andre følsomme områder.
•	 Ikke la noen del av apparatet berøre ansikt, nakke eller hodebunn.
•	 Sørg for at luftinntaks- og utløpsgitteret ikke blokkeres under bruk, da en 

blokkering kan føre til at apparatet stopper automatisk. Slå av og la det kjøle 
seg ned.

•	 Hold støpsel og ledning borte fra varme overflater.
•	 La ikke apparatet stå uten tilsyn når det er tilkoblet.
•	 Plasser ikke apparatet på myke overflater.
•	 Bruk bare tilbehøret som følger med.
•	 Sett ikke apparatet fra deg mens det fortsatt er påslått.
•	 Ikke vri eller bøy ledningen, og ikke vikle den rundt apparatet.
•	 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller fungerer feil.
•	 Kontroller jevnlig ledningen for tegn på skade.
•	 Apparatet er ikke beregnet for kommersiell bruk eller bruk i salong.

DELER

1.	 Utløpsgitter med keramisk belegg
2.	 Inntaksgitter / avtakbart luftfilter 
3.	 Konsentrator
4.	 Diffuser
5.	 Opphengsring

6.	 Ledning
Kontroller:
•	 Temperaturvelger  (N, PRO+, P)
•	 Hastighetsvelger (0, F , E)
•	 Kaldluftknapp ( )

	
BRUKSANVISNING

Montering/fjerning av tilbehør
Fest tilbehøret før du slår på apparatet. 
Fest konsentrator eller diffuser ved å skyve den inn på fronten av hårføneren.
•	 ADVARSEL: Tilbehør kan bli varmt under bruk. La dem kjøle før du fjerner dem.
•	 TIPS: Hold inne kaldluftknappen i noen sekunder før du fjerner tilbehør for å 

redusere varme.
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Bruk
1.	 Koble apparatet til strømuttaket.
2.	 Slå på hårføneren og velg ønsket hastighet (lav  F eller høy E) 
3.	 Velg ønsket temperatur (lav  N, PRO+ eller høy P) 

PRO+™‑innstilling
•	 PRO+™ tørker håret skånsomt ved lavere temperatur.
•	 Aktiver PRO+™ ved å velge PRO+ på temperaturvelgeren.

Kaldluft
•	 For å sette frisyren med kald luft: hold inne ( ) knappen under tørking.

STYLINGTIPS

•	 Vask og balsamer håret som vanlig.
•	 Tørk bort overflødig vann med et håndkle og gre gjennom håret.
•	 Hårspray inneholder brennbart materiale – bruk det ikke mens apparatet er i bruk.
•	 For rask tørking: bruk høy varme / høy hastighet.
•	 For glatte frisyrer: bruk konsentratoren sammen med en rundbørste (ikke inkludert).
•	 For å fremheve naturlige krøller og bølger: fest diffuseren. Bøy hodet fremover og 

plasser håret forsiktig i diffuserkoppen mens du roterer hårføneren lett.
•	 For ekstra volum ved røttene: hold hodet oppreist og plasser diffuseren mot issen.
•	 Roter hårføneren slik at diffuserens fingre masserer hodebunnen forsiktig uten å 

brenne den. Bruk middels varme / lav hastighet.
•	 Advarsel: Bruk ikke diffuseren på høyeste varmeinnstilling (P).

OPPBEVARING, RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
La apparatet avkjøles før rengjøring eller lagring.
•	 Slå av apparatet og trekk ut støpselet etter bruk.
•	 For å opprettholde optimal ytelse og forlenge motorens levetid, fjern støv og smuss 

fra inntaksgitteret regelmessig.
•	 Fjern gitteret som vist (FIG A), rengjør det med en klut eller myk børste, og sett det 

tilbake.

OVEROPPHETINGSBESKYTTELSE

Ved overoppheting kan apparatet stoppe uventet eller blåse kald luft. Dette skyldes 
vanligvis et blokkert gitter/filter. 
Koble fra apparatet og rengjør gitter/filter i henhold til OPPBEVARING, RENGJØRING OG 
VEDLIKEHOLD. 
Hvis problemet fortsetter etter rengjøring, slutt å bruke apparatet og kontakt 
kundeservice.
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RESIRKULERING

W
For å unngå miljø- og helseproblemer på grunn av farlige stoffer, må 
apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med 
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid 
elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og 
ikke-oppladbare batterier, på et egnet retursted for offentlig 
resirkulering/innsamling.

ERP

Besøk nettsiden for informasjon om ErP-energiforbruk: eu.remington-europe.com/erp



38

FI

Kiitos, että ostit uuden Remington®‑tuotteesi. Lue nämä ohjeet huolellisesti ja 
säilytä ne myöhempää tarvetta varten. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen 
käyttöä.
	
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

•	 Tätä laitetta voivat käyttää 8‑vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä 
henkilöt, joilla on fyysisiä, aistinvaraisia tai henkisiä rajoitteita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa, mikäli heitä valvotaan tai opastetaan ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Laitteen puhdistaminen ja käyttäjän suorittama ylläpito eivät saa olla 
lasten tekemiä, elleivät he ole yli 8‑vuotiaita ja valvottuja. 
Pidä laite ja johto poissa alle 8‑vuotiaiden lasten ulottuvilta.

b	 Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vettä 
sisältävän astian läheisyydessä.

•	 Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota se pistorasiasta käytön jälkeen, 
sillä vesiläheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite olisi pois päältä.

•	 Lisäsuojaksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuoja (RCD), jonka 
nimellisjäännösvirta ei ylitä 30 mA, kylpyhuonetta syöttävään sähköpiiriin*.

•	 * Iso‑Britanniassa ei tällä hetkellä ole sallittua asentaa kylpyhuoneeseen 
pistorasioita, joita voidaan käyttää tämän laitteen kanssa (katso BS7671).

•	 Jos laitteen virtajohto vahingoittuu, lopeta käyttö välittömästi ja palauta 
laite lähimmälle valtuutetulle Remington®‑huoltopisteelle korjattavaksi tai 
vaihdettavaksi vaaran välttämiseksi.

•	 Varmista aina ennen käyttöä, että laitteen jännite vastaa sähköverkon 
jännitettä.

•	 Älä kohdistaa ilmavirtaa suoraan silmiin tai muihin herkkäalueisiin.
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•	 Älä anna laitteen koskettaa kasvoja, kaulaa tai hiuspohjaa.
•	 Käytön aikana varmista, etteivät ilmanotto‑ tai poistoritilät tukkeudu, sillä 

tämä voi pysäyttää laitteen automaattisesti. Jos näin käy, sammuta laite ja 
anna sen jäähtyä.

•	 Pidä pistoke ja johto etäällä kuumista pinnoista.
•	 Älä jätä laitetta valvomattta, kun se on kytkettynä pistorasiaan.
•	 Älä aseta laitetta pehmeiden materiaalien päälle.
•	 Käytä vain laitteen mukana toimitettuja lisävarusteita.
•	 Älä laske laitetta alas sen ollessa päällä.
•	 Älä kierrä tai taita johtoa äläkä kiedo sitä laitteen ympärille.
•	 Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai toimii epänormaalisti.
•	 Tarkasta johto säännöllisesti vaurioiden varalta.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai kampaamokäyttöön.

OSAT

1.	 Keraamisella pinnoitteella varustettu 
ulostuloritilä

2.	 Ilmanottoritilä / irrotettava suodatin
3.	 Supistussuutin
4.	 Diffuuseri
5.	 Ripustuslenkki

6.	 Johto
Säätimet:
•	 Lämpötilan valitsin(N, PRO+, P)
•	 Nopeuden valitsin (0, F , E)
•	 Viileäpainike ( )

	
KÄYTTÖOHJEET

Lisävarusteiden kiinnitys ja irrotus
Kiinnitä lisävaruste ennen laitteen käynnistämistä. 
Kiinnitä supistussuutin tai diffuuseri asettamalla se hiustenkuivaajan etuosaan.
•	 VAROITUS: Lisävarusteet voivat kuumentua käytön aikana. Anna niiden jäähtyä 

ennen irrotusta.
•	 VINKKI: Pidä viileäpainiketta painettuna muutaman sekunnin ajan ennen 

lisävarusteen poistamista, jotta sen lämpötila laskee.
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Käyttö
1.	 Kytke laite verkkovirtaan.
2.	 Käynnistä hiustenkuivaaja ja valitse haluamasi nopeus (matala  F tai korkea E) 
3.	 Valitse haluamasi lämpötila (matala  N, PRO+ tai korkeaP) 

PRO+™‑asetus
•	 PRO+™ kuivaa hiukset hellävaraisesti matalammalla lämpötilalla.
•	 Aktivoi tila valitsemalla PRO+ lämpötilan valitsimesta.

Viileä ilma
•	 Viimeistele kampaus viileällä ilmalla pitämällä painike ( ) alhaalla kuivaamisen 

aikana.

MUOTOILUVINKKEJÄ

•	 Pese ja hoida hiukset normaalisti.
•	 Purista ylimääräinen vesi pois pyyhkeellä ja selvitä hiukset.
•	 Hiuslakka sisältää helposti syttyviä aineita – älä käytä sitä laitteen käytön aikana.
•	 Nopea kuivaus: korkea lämpö / korkea nopeus.
•	 Sileät kampaukset: käytä supistussuutinta ja pyöröharjaa (ei sisälly pakkaukseen).
•	 Luonnollisten kiharoiden ja aaltojen korostamiseen: käytä diffuuseria. Kumarru 

eteenpäin ja aseta hiukset varovasti diffuuserin kulhoon, samalla kevyesti pyörittäen 
laitetta.

•	 Juurelle lisävolyymiä: pidä pää pystyssä ja paina diffuuseri hiusten tyveen. Pyöritä 
varovasti, jolloin diffuuserin sormet hierovat hiuspohjaa kevyesti. Käytä keskilämpöä 
/ matalaa nopeutta.

•	 Varoitus: Älä käytä diffuuseria korkeimmalla lämpötilalla (P).

SÄILYTYS, PUHDISTUS JA HUOLTO
Anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista tai säilytystä.
•	 Sammuta laite ja irrota pistoke käytön jälkeen.
•	 Poista säännöllisesti pöly ja lika ilmanottoritilästä, jotta laitteen suorituskyky säilyy ja 

moottorin käyttöikä pitenee.
•	 Irrota ritilä (FIG A), puhdista se liinalla tai pehmeällä harjalla ja kiinnitä takaisin.

YLIKUUMENEMISSUOJA

Ylikuumenemisen sattuessa laite saattaa pysähtyä odottamatta tai alkaa puhaltaa 
kylmää ilmaa. Tämä johtuu yleensä tukkeutuneesta ritilästä/suodattimesta. 
Irrota pistoke ja puhdista ritilä/suodatin kohdassa SÄILYTYS, PUHDISTUS JA HUOLTO 
kuvatulla tavalla. 
Jos ongelma jatkuu puhdistuksen jälkeen, lopeta laitteen käyttö ja ota yhteys 
asiakaspalveluun.
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KIERRÄTYS

W
Jotta vältettäisiin vaarallisista aineista ympäristölle ja terveydelle 
koituvat haitat, näillä symboleilla varustettuja laitteita sekä ladattavia 
ja kertakäyttöisiä paristoja ei saa hävittää lajittelemattomana 
sekajätteenä. Hävitä sähkö- ja elektroniikkatuotteet sekä, mikäli 
sovellettavissa, ladattavat ja kertakäyttöiset paristot asianmukaiseen 
viralliseen kierrätys-/keräilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta eu.remington-europe.
com/erp
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Obrigado por adquirir o seu novo produto Remington®. Leia atentamente estas 
instruções e guarde‑as num local seguro. Retire toda a embalagem antes de 
utilizar o aparelho.
	
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos ou mais e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, desde que supervisionadas ou 
instruídas e que compreendam os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção do utilizador não devem ser efetuadas por 
crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e estejam supervisionadas. 
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 
anos.

b	 Não utilize este aparelho junto de banheiras, duches, lavatórios ou outros 
recipientes com água.

•	 Quando utilizar o aparelho na casa de banho, desligue‑o da tomada após a 
utilização, pois a proximidade da água constitui um perigo mesmo quando o 
aparelho está desligado.

•	 Para proteção adicional, recomenda‑se a instalação de um dispositivo 
diferencial residual (RCD) com uma corrente residual nominal não superior a 
30 mA no circuito elétrico que alimenta a casa de banho*.

•	 * Atualmente, não é permitido no Reino Unido instalar tomadas elétricas na 
casa de banho adequadas ao funcionamento deste tipo de aparelho (ver 
BS7671).

•	 Se o cabo de alimentação ficar danificado, deixe de utilizar o aparelho 
imediatamente e entregue‑o num centro de assistência Remington® 
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autorizado para reparação ou substituição, a fim de evitar riscos.
•	 Certifique‑se sempre de que a tensão utilizada corresponde à indicada no 

aparelho antes de o ligar à tomada.
•	 Evite dirigir o fluxo de ar diretamente para os olhos ou outras áreas sensíveis.
•	 Não permita que qualquer parte do aparelho toque no rosto, pescoço ou 

couro cabeludo.
•	 Durante a utilização, certifique‑se de que as grelhas de entrada e saída de ar 

não estão bloqueadas, pois isso fará com que o aparelho pare 
automaticamente. Se tal ocorrer, desligue e deixe o aparelho arrefecer.

•	 Mantenha a ficha e o cabo afastados de superfícies quentes.
•	 Não deixe o aparelho ligado sem vigilância.
•	 Não coloque o aparelho sobre superfícies macias.
•	 Utilize apenas os acessórios fornecidos.
•	 Não coloque o aparelho em superfícies enquanto estiver ligado.
•	 Não torça ou dobre o cabo, nem o enrole à volta do aparelho.
•	 Não utilize o aparelho se estiver danificado ou avariado.
•	 Verifique regularmente o cabo para detetar sinais de danos.
•	 Este aparelho não se destina a uso comercial ou profissional em salão.

COMPONENTES

1.	 Grelha de saída com revestimento 
cerâmico

2.	 Grelha de entrada / filtro de ar 
removível

3.	 Concentrador
4.	 Difusor

5.	 Argola para pendurar
6.	 Cabo 
Controlos:
•	 Seletor de temperatura(N, PRO+, P)
•	 Seletor de velocidade (0, F , E)
•	 Botão de ar frio( )
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Montagem/remoção de acessórios
Coloque o acessório antes de ligar o aparelho. 
Fixe o concentrador ou o difusor na parte frontal do secador.
•	 ATENÇÃO: Os acessórios podem aquecer durante a utilização; deixe‑os arrefecer 

antes de os remover.
•	 DICA: Premir o botão de ar frio durante alguns segundos antes de remover o 

acessório pode ajudar a reduzir a temperatura.

Utilização
1.	 Ligue o aparelho à corrente.
2.	 Ligue o secador e selecione a velocidade pretendida(baixa  F  ou alta E) 
3.	 Selecione a temperatura pretendida (baixa  N, PRO+ or high P) 

Definição PRO+™
•	 A definição PRO+™ seca suavemente o cabelo a uma temperatura mais baixa.
•	 Para ativar, selecione PRO+™ no seletor de temperatura.

Ar frio
•	 Para fixar o penteado com ar frio, mantenha premido o botão ( ) durante a 

secagem.

DICAS DE STYLING

•	 Lave e condicione o cabelo como habitualmente
•	 Remova o excesso de água com uma toalha e desembarace o cabelo.
•	 Os sprays de cabelo contêm materiais inflamáveis – não os utilize enquanto estiver a 

usar o aparelho.
•	 Para secagem rápida: posição de alta temperatura / alta velocidade.
•	 Para penteados lisos: utilize o concentrador com uma escova redonda (não incluída).
•	 Para realçar caracóis e ondas naturais: utilize o difusor. Incline a cabeça para baixo e 

coloque suavemente o cabelo na taça do difusor, rodando ligeiramente o secador.
•	 Para criar volume na raiz: mantenha a cabeça direita e pressione o difusor contra o 

topo da cabeça. Rode suavemente o secador, permitindo que os dedos do difusor 
massagem o couro cabeludo sem provocar queimaduras. Utilize calor médio / 
velocidade baixa.

•	 Atenção: Não utilize o difusor na temperatura mais elevada (P).

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Deixe o aparelho arrefecer antes de limpar ou guardar.
•	 Deixe o aparelho arrefecer antes de limpar ou guardar.
•	 Após utilizar, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.
•	 Para manter o desempenho ideal e prolongar a vida útil do motor, limpe 
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regularmente a grelha de entrada de ar para remover pó e sujidade.
•	 Retire a grelha conforme indicado (FIG A), limpe com um pano ou escova macia e 

volte a colocá‑la.

PROTEÇÃO CONTRA SOBREAQUECIMENTO

Em caso de sobreaquecimento, o aparelho pode parar inesperadamente ou começar a 
soprar ar frio. Isto é geralmente provocado por uma grelha/filtro bloqueado. 
Desligue imediatamente o aparelho e limpe a grelha/filtro conforme descrito em 
ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENÇÃO. 
Se, após a limpeza, o sobreaquecimento persistir, deixe de usar o aparelho e contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

RECICLAGEM

W
Para evitar problemas ambientais e de saúde devido a substâncias 
perigosas, os aparelhos e baterias recarregáveis e não recarregáveis 
com um destes símbolos não deverão ser eliminados com o lixo 
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrónicos 
e, quando aplicável, as baterias recarregáveis e não recarregáveis, no 
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.

ERP

Para informações relacionadas com o consumo de energia ErP, consultar o website 
eu.remington-europe.com/erp
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Ďakujeme, že ste si zakúpili nový produkt Remington®. Pozorne si prečítajte 
tieto pokyny a uschovajte ich. Pred použitím odstráňte všetok obalový materiál.
	
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

•	 Toto zariadenie môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo boli 
poučené a rozumejú rizikám. 
Deti sa nesmú so zariadením hrať. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nemajú viac ako 8 rokov a 
nie sú pod dohľadom. 
Zariadenie a kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.

b	 Nepoužívajte zariadenie v blízkosti vaní, sprch, umývadiel alebo iných 
nádob s vodou.

•	 Ak sa zariadenie používa v kúpeľni, po použití ho odpojte zo zásuvky, pretože 
blízkosť vody predstavuje riziko aj vtedy, keď je zariadenie vypnuté.

•	 Na dodatočnú ochranu sa odporúča nainštalovať prúdový chránič (RCD) s 
menovitým reziduálnym prúdom nepresahujúcim 30 mA do elektrického 
obvodu napájajúceho kúpeľňu*.

•	 * V Spojenom kráľovstve momentálne nie je povolené inštalovať v kúpeľni 
zásuvky vhodné na prevádzku tohto zariadenia (pozri BS7671).

•	 Ak sa napájací kábel poškodí, okamžite prestaňte zariadenie používať a 
odneste ho do najbližšieho autorizovaného servisného centra Remington® na 
opravu alebo výmenu, aby ste predišli nebezpečenstvu.

•	 Pred pripojením do zásuvky sa vždy uistite, že napätie zodpovedá tomu, 
ktoré je uvedené na zariadení.
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•	 Nesmerujte prúd vzduchu priamo do očí ani na iné citlivé miesta.
•	 Nedovoľte, aby sa akákoľvek časť zariadenia dotýkala tváre, krku alebo 

pokožky hlavy.
•	 Počas používania zabezpečte, aby neboli nasávacie ani výfukové mriežky 

nijakým spôsobom zablokované, inak sa zariadenie automaticky vypne. V 
takom prípade zariadenie vypnite a nechajte vychladnúť.

•	 Držte zástrčku a kábel mimo dosahu horúcich povrchov.
•	 Nenechávajte zariadenie bez dozoru, keď je pripojené do zásuvky.
•	 Neumiestňujte zariadenie na mäkké povrchy.
•	 Používajte iba príslušenstvo dodané so zariadením.
•	 Nepokladajte zariadenie, keď je ešte zapnuté.
•	 Neotáčajte ani neprelamujte kábel a neomotávajte ho okolo zariadenia.
•	 Nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené alebo nefunguje správne.
•	 Pravidelne kontrolujte kábel, či nevykazuje známky poškodenia.
•	 Toto zariadenie nie je určené na komerčné alebo salónové použitie.

ČASTI

1.	 Výstupná mriežka s keramickým 
povrchom

2.	 Nasávacia mriežka / odnímateľný 
vzduchový filter

3.	 Koncentrátor
4.	 Difuzér

5.	 Závesné očko
6.	 Kábel 
Ovládacie prvky:
•	 Prepínač teploty (N, PRO+, P)
•	 Prepínač rýchlosti  (0, F , E)
•	 Tlačidlo studeného vzduchu ( )

	
NÁVOD NA POUŽITIE

Pripojenie a odstránenie nadstavcov
Nadstavec nasaďte pred zapnutím zariadenia. 
Koncentrátor alebo difuzér pripevnite na prednú časť sušiča vlasov.
•	 UPOZORNENIE: Nadstavce sa môžu počas používania zahriať. Pred odstránením ich 

nechajte vychladnúť.
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•	 TIP: Podržanie tlačidla studeného vzduchu niekoľko sekúnd pred odstránením môže 
pomôcť znížiť ich teplotu.

Používanie
1.	 Pripojte zariadenie do elektrickej siete.
2.	 Zapnite sušič vlasov a zvoľte požadovanú rýchlosť (nízka  F alebo vysoká E) 
3.	 Zvoľte požadovanú teplotu (nízka N, PRO+ or high P) 

Nastavenie PRO+™
•	 Nastavenie PRO+™ jemne suší vlasy pri nižšej teplote.
•	 Aktivuje sa zvolením PRO+™ pomocou prepínača teploty.

Studený vzduch
•	 Na fixáciu účesu studeným vzduchom počas sušenia držte stlačené tlačidlo ( ) 

TIPY NA ÚPRAVU VLASOV

•	 Vlasy si umyte a ošetrite kondicionérom ako zvyčajne.
•	 Prebytočnú vlhkosť odstráňte uterákom a rozčešte.
•	 Lak na vlasy obsahuje horľavé látky – nepoužívajte ho počas používania tohto 

zariadenia.
•	 Pre rýchle sušenie použite nastavenie vysokého tepla a vysokej rýchlosti.
•	 Pre hladké účesy použite koncentrátor a guľatú kefu (nie je súčasťou balenia).
•	 Na zvýraznenie prirodzených vĺn a kučier použite difuzér. Nakloňte hlavu dolu a 

jemne vložte vlasy do difuzéra, pričom sušičom mierne otáčajte.
•	 Na väčší objem pri korienkoch držte hlavu vzpriamene a priložte difuzér ku 

korienkom. Jemne otáčajte sušičom, aby prsty difuzéra jemne masírovali pokožku 
hlavy bez popálenia. Použite strednú teplotu / nízku rýchlosť.

•	 Upozornenie: Difuzér nepoužívajte pri najvyššej teplote (P).

SKLADOVANIE, ČISTENIE A ÚDRŽBA
Pred čistením alebo uskladnením nechajte zariadenie vychladnúť.
•	 Po použití zariadenie vypnite a odpojte zo zásuvky.
•	 Na zachovanie optimálneho výkonu a predĺženie životnosti motora pravidelne 

odstraňujte prach a nečistoty z nasávacej mriežky.
•	 Odstráňte mriežku podľa obrázka (OBR. A), vyčistite ju handričkou alebo mäkkou 

kefkou a vráťte späť.

OCHRANA PROTI PREHRIATIU

V prípade prehriatia sa zariadenie môže neočakávane vypnúť alebo začne fúkať studený 
vzduch. Zvyčajne je príčinou zablokovaná mriežka alebo filter. 
V takom prípade ihneď odpojte zariadenie zo zásuvky a vyčistite mriežku/filter podľa 
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pokynov v časti SKLADOVANIE, ČISTENIE A ÚDRŽBA. 
Ak prehriatie pretrváva aj po čistení, prestaňte zariadenie používať a kontaktujte 
zákaznícky servis.

RECYKLÁCIA

W
Aby nedochádzalo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia 
vplyvom nebezpečných látok, prístroje a nabíjacie aj nenabíjacie 
batérie označené niektorým z týchto symbolov nesmú byť likvidované 
s netriedeným komunálnym odpadom. Elektrické a elektronické 
prístroje a prípadne nabíjacie aj nenabíjacie batérie vždy odovzdajte 
na príslušnom oficiálnom mieste na recykláciu/zber.

ERP

Informácie o spotrebe energie energeticky významných výrobkov nájdete na webovej 
stránke eu.remington-europe.com/erp
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Děkujeme, že jste si zakoupili nový výrobek Remington®. Pečlivě si přečtěte tyto 
pokyny a uschovejte je. Před použitím odstraňte veškerý obalový materiál.
	
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Toto zařízení mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo poučeny a chápou 
nebezpečí. 
Děti si se zařízením nesmí hrát. 
Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi, pokud nejsou starší než 8 let 
a nejsou pod dohledem. 
Zařízení a kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.

b	 Zařízení nepoužívejte v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob s 
vodou.

•	 Pokud zařízení používáte v koupelně, po použití jej odpojte ze zásuvky, 
protože blízkost vody představuje riziko i tehdy, když je zařízení vypnuté.

•	 Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalovat proudový chránič (RCD) s 
jmenovitým reziduálním proudem nepřesahujícím 30 mA v elektrickém 
okruhu napájejícím koupelnu*.

•	 * V současné době není ve Spojeném království povolena instalace zásuvek v 
koupelně vhodných pro provoz tohoto zařízení (viz BS7671).

•	 Pokud se přívodní kabel poškodí, okamžitě přestaňte zařízení používat a 
předejte jej nejbližšímu autorizovanému servisnímu středisku Remington® k 
opravě nebo výměně, aby nedošlo k ohrožení.

•	 Před připojením zařízení se vždy ujistěte, že napětí odpovídá hodnotě 
uvedené na zařízení.



51

 CZ

•	 Nesměrujte proud vzduchu přímo do očí nebo jiných citlivých oblastí.
•	 Nedovolte, aby se jakákoli část zařízení dotýkala obličeje, krku nebo pokožky 

hlavy.
•	 Během používání zajistěte, aby nebyly nasávací a výfukové mřížky 

blokované, jinak se zařízení automaticky vypne. Pokud k tomu dojde, 
vypněte jej a nechte vychladnout.

•	 Uchovávejte napájecí kabel a zástrčku mimo dosah horkých povrchů.
•	 Nenechávejte zařízení bez dozoru, když je zapojené v zásuvce.
•	 Zařízení nepokládejte na měkké povrchy.
•	 Používejte pouze příslušenství dodané výrobcem.
•	 Nepokládejte zařízení, když je zapnuté.
•	 Neukrucujte kabel, nepřehýbejte jej ani jej neomotávejte kolem zařízení.
•	 Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozené nebo nefunguje správně.
•	 Pravidelně kontrolujte kabel, zda nejeví známky poškození.
•	 Toto zařízení není určeno pro komerční ani kadeřnické použití.

SOUČÁSTI

1.	 Výstupní mřížka s keramickým 
povrchem

2.	 Vstupní mřížka / odnímatelný 
vzduchový filtr

3.	 Koncentrátor
4.	 Difuzér

5.	 Očko pro zavěšení
6.	 Kabel
Ovládání:
•	 Přepínač teploty (N, PRO+, P)
•	 Přepínač rychlosti(0, F , E)
•	 Studený vzduch( )

	
NÁVOD K POUŽITÍ

Nasazení a sejmutí nástavců
Nástavec nasaďte před zapnutím zařízení. 
Koncentrátor nebo difuzér upevněte na přední část vysoušeče.
•	 UPOZORNĚNÍ: Nástavce se mohou během používání zahřívat. Před sejmutím je 

nechte vychladnout.
•	 TIP: Podržte studený vzduch několik sekund před sejmutím nástavce, aby se snížila 

jeho teplota. 
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Použití
1.	 Zapojte zařízení do elektrické zásuvky.
2.	 Zapněte vysoušeč vlasů a přepínačem rychlosti zvolte požadovanou rychlost  (nízká  

F nebo vysokáE) 
3.	 Přepínačem teploty zvolte požadovanou teplotu(nízká  N, PRO+ nebo vysoká P) 

Nastavení PRO+™
•	 Nastavení PRO+™ jemně vysouší vlasy při nižší teplotě.
•	 Aktivujete jej výběrem PRO+™ na přepínači teploty.

Studený vzduch
•	 Pro zafixování účesu studeným vzduchem držte během sušení stisknuté tlačítko ( ) 

TIPY PRO STYLING

•	 Vlasy umyjte a použijte kondicionér jako obvykle.
•	 Přebytečnou vodu vysušte ručníkem a vlasy rozčešte.
•	 Lak na vlasy obsahuje hořlaviny – nepoužívejte jej během používání zařízení.
•	 Pro rychlé vysoušení použijte vysokou teplotu / vysokou rychlost.
•	 Pro hladký účes použijte koncentrátor a kulatý kartáč (není součástí balení).
•	 Pro zvýraznění přirozených vln a kudrlin použijte difuzér. Nakloňte hlavu dolů a 

jemně vložte vlasy do difuzéru, lehce s vysoušečem otáčejte.
•	 Pro zvětšení objemu u kořínků držte hlavu vzpřímeně a přiložte difuzér k horní části 

hlavy. Jemně otáčejte vysoušečem tak, aby prsty difuzéru masírovaly pokožku hlavy, 
aniž by ji popálily. Použijte střední teplotu / nízkou rychlost.

•	 Upozornění: Difuzér nepoužívejte při nejvyšší teplotě (P).

SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Nechte zařízení před čištěním nebo uložením vychladnout.
•	 Po použití zařízení vypněte a odpojte ze zásuvky.
•	 Pro zachování maximálního výkonu a prodloužení životnosti motoru pravidelně 

čistěte vstupní mřížku od prachu a nečistot.
•	 Mřížku sejměte podle obrázku (OBR. A), vyčistěte hadříkem nebo měkkým kartáčem 

a nasaďte zpět.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ

Pokud dojde k přehřátí, zařízení se může neočekávaně vypnout nebo začne foukat 
studený vzduch. Přehřátí je obvykle způsobeno zablokovanou mřížkou nebo filtrem. 
V takovém případě zařízení okamžitě odpojte a vyčistěte mřížku/filter podle části 
SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA. 
Pokud přehřátí přetrvává i po vyčištění, přestaňte zařízení používat a kontaktujte 
zákaznický servis.
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RECYKLACE

W
Aby nedocházelo k ničení životního prostředí a zdraví kvůli 
obsaženým nebezpečným látkám, přístroje a dobíjecí i nedobíjecí 
baterie označené jedním z těchto symbolů nesmějí být vyhazovány do 
směsného komunálního odpadu. Elektrické a elektronické výrobky, a 
pokud to přísluší, i dobíjecí i nedobíjecí baterie, vždy likvidujte na 
oficiálním recyklačním/sběrném místě.

ERP

Informace o spotřebě energie podle nařízení ErP naleznete na webových stránkách
eu.remington-europe.com/erp
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Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Prosimy o dokładne 
przeczytanie niniejszej instrukcji i zachowanie jej w bezpiecznym miejscu. Przed 
użyciem usuń cały materiał opakowaniowy.
	
WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku życia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że 
są nadzorowane lub poinstruowane i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci, chyba 
że mają więcej niż 8 lat i są nadzorowane. 
Przechowuj urządzenie i przewód poza zasięgiem dzieci poniżej 8 lat.

b	 Nie używaj urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek ani 
innych pojemników z wodą.

•	 Gdy urządzenie jest używane w łazience, po zakończeniu pracy odłącz je od 
zasilania, ponieważ bliskość wody stanowi zagrożenie nawet wtedy, gdy 
urządzenie jest wyłączone.

•	 W celu dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 
mA w obwodzie elektrycznym zasilającym łazienkę*.

•	 * W Wielkiej Brytanii obecnie nie wolno instalować w łazienkach gniazd 
odpowiednich do zasilania tego typu urządzeń (zob. BS7671).

•	 Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, natychmiast zaprzestań 
używania urządzenia i oddaj je do najbliższego autoryzowanego punktu 
serwisowego Remington® w celu naprawy lub wymiany, aby uniknąć 
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zagrożenia.
•	 Zawsze upewnij się, że napięcie zasilania odpowiada wartości podanej na 

urządzeniu.
•	 Nie kieruj bezpośredniego strumienia powietrza na oczy ani inne wrażliwe 

obszary.
•	 Nie dopuszczaj, aby jakakolwiek część urządzenia dotykała twarzy, szyi lub 

skóry głowy.
•	 Podczas użytkowania upewnij się, że wlot i wylot powietrza nie są w żaden 

sposób zablokowane — w przeciwnym razie urządzenie może wyłączyć się 
automatycznie. W takim przypadku wyłącz urządzenie i pozostaw do 
ostygnięcia.

•	 Trzymaj wtyczkę i przewód z dala od gorących powierzchni.
•	 Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest podłączone do zasilania.
•	 Nie umieszczaj urządzenia na miękkich powierzchniach.
•	 Używaj tylko akcesoriów dostarczonych z urządzeniem.
•	 Nie odkładaj urządzenia, gdy jest nadal włączone.
•	 Nie skręcaj ani nie zaginać przewodu ani nie owijaj go wokół urządzenia.
•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub niewłaściwie działa.
•	 Regularnie sprawdzaj przewód pod kątem uszkodzeń.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego ani fryzjerskiego.

CZĘŚCI

1.	 Wylot powietrza z powłoką ceramiczną
2.	 Wlot powietrza / wyjmowany filtr
3.	 Koncentrator
4.	 Dyfuzor
5.	 Uchwyt do zawieszenia 

6.	 Przewód 
Elementy sterujące:
•	 Przełącznik temperatury (N, PRO+, P)
•	 Przełącznik prędkości (0, F , E)
•	 Przycisk zimnego nawiewu ( )
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Zakładanie i zdejmowanie nasadek
Załóż nasadkę przed włączeniem urządzenia. 
Zamontuj koncentrator lub dyfuzor, wsuwając go na przednią część suszarki.
•	 UWAGA: Nasadki mogą nagrzewać się podczas pracy — pozostaw je do ostygnięcia 

przed zdjęciem.
•	 Wskazówka: Naciśnięcie przycisku zimnego powietrza na kilka sekund przed 

zdjęciem nasadki może obniżyć jej temperaturę.

Użytkowanie
1.	 Podłącz urządzenie do gniazdka.
2.	 Włącz suszarkę i wybierz żądaną prędkość (niska  F lub wysoka E) 
3.	 Wybierz żądaną temperaturę (niska  N, PRO+ lub wysoka P) 

Tryb PRO+™
•	 Tryb PRO+™ delikatnie suszy włosy przy niższej temperaturze.
•	 Aktywuj go, ustawiając przełącznik temperatury na PRO+.

Zimny nawiew
•	 Aby utrwalić fryzurę zimnym powietrzem, naciśnij i przytrzymaj przycisk ( ) 

podczas suszenia.. 

PORADY STYLIZACYJNE

•	 Umyj i odżyw włosy jak zwykle.
•	 Usuń nadmiar wody ręcznikiem i rozczesz włosy.
•	 Lakiery do włosów zawierają łatwopalne substancje — nie używaj ich podczas pracy 

urządzenia.
•	 Aby szybko wysuszyć włosy: użyj wysokiej temperatury i wysokiej prędkości.
•	 Aby uzyskać gładkie stylizacje: użyj koncentratora i okrągłej szczotki (brak w 

zestawie).
•	 Aby podkreślić naturalne loki i fale: załóż dyfuzor. Pochyl głowę w dół i delikatnie 

umieść włosy w misie dyfuzora, lekko obracając suszarkę.
•	 Aby dodać objętości u nasady włosów: trzymaj głowę prosto i przyłóż dyfuzor do 

górnej części głowy. Delikatnie obracaj suszarką, aby palce dyfuzora masowały skórę 
głowy, uważając, aby jej nie poparzyć. Używaj średniej temperatury i niskiej 
prędkości.

•	 Uwaga: Nie używaj dyfuzora przy najwyższej temperaturze(P).
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PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed czyszczeniem lub schowaniem pozostaw urządzenie do ostygnięcia.
•	 Po użyciu wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania.
•	 Aby zapewnić maksymalną wydajność i wydłużyć żywotność silnika, regularnie 

usuwaj kurz i brud z wlotu powietrza.
•	 Zdejmij kratkę zgodnie z ilustracją (RYS. A), wyczyść ją miękką ściereczką lub 

szczoteczką, a następnie załóż ponownie.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

W przypadku przegrzania urządzenie może niespodziewanie się wyłączyć lub zacząć 
dmuchać zimnym powietrzem. 
Przegrzanie jest zazwyczaj spowodowane zablokowaną kratką lub filtrem. 
Natychmiast odłącz urządzenie od zasilania i wyczyść kratkę/filtr zgodnie z rozdziałem 
PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA. 
Jeśli problem utrzymuje się mimo czyszczenia, zaprzestań używania urządzenia i 
skontaktuj się z działem obsługi klienta.

RECYKLING

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i  zdrowotnych 
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzętu, 
akumulatorów i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie należy 
wyrzucać z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty 
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, 
należy zawsze utylizować w odpowiednim publicznym punkcie zbiórki 
odpadów/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zużycia energii przez ErP można znaleźć na stronie internetowej
eu.remington-europe.com/erp
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Köszönjük, hogy megvásárolta új Remington® termékét. Kérjük, figyelmesen 
olvassa el az útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra. A készülék 
használata előtt távolítson el minden csomagolóanyagot.
	
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

•	 A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalatlan vagy kellő ismeretekkel nem rendelkező személyek is 
használhatják, ha felügyelet alatt állnak vagy megfelelő útmutatást kaptak, 
és tisztában vannak a veszélyekkel. 
A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és karbantartást gyermekek nem végezhetik, kivéve ha 
elmúltak 8 évesek és felügyelet alatt állnak. 
A készüléket és a vezetéket tartsa 8 év alatti gyermekektől távol.

b	 Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, mosdó vagy más vízzel teli 
edény közelében.

•	 Ha a készüléket fürdőszobában használja, a használatot követően azonnal 
húzza ki, mert a víz közelsége akkor is veszélyt jelent, ha a készülék ki van 
kapcsolva.

•	 A nagyobb biztonság érdekében ajánlott 30 mA-nél nem nagyobb névleges 
áramú áram-védőkapcsoló (RCD) alkalmazása a fürdőszobát ellátó 
áramkörben*.

•	 * Az Egyesült Királyságban jelenleg nem engedélyezett a fürdőszobákban 
olyan aljzatok telepítése, amelyek ilyen készüléket működtetnének (lásd 
BS7671).

•	 Ha a hálózati kábel megsérül, a készülék használatát azonnal hagyja abba, és 
küldje el felhatalmazott Remington® szervizbe javításra vagy cserére.
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•	 Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a készüléken 
feltüntetett értékkel.

•	 Ne irányítsa a légáramot közvetlenül a szemekbe vagy más érzékeny 
területekre.

•	 Ne engedje, hogy a készülék bármely része hozzáérjen az arcához, nyakához 
vagy fejbőréhez.

•	 Ügyeljen arra, hogy használat közben a levegő be- és kiömlő rácsai ne 
legyenek elzárva. Ha elzáródnak, a készülék automatikusan leáll. Kapcsolja 
ki, és hagyja kihűlni.

•	 Tartsa a hálózati csatlakozót és a kábelt távol forró felületektől.
•	 Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, amíg csatlakoztatva van.
•	 Ne helyezze a készüléket puha felületekre.
•	 Csak a mellékelt tartozékokat használja.
•	 Ne tegye le a készüléket, amikor az még be van kapcsolva.
•	 Ne csavarja meg vagy törje meg a kábelt, és ne tekerje a készülék köré.
•	 Ne használja a készüléket, ha sérült vagy rendellenesen működik.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kábelt sérülésre utaló jelekért.
•	 A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy fodrászati használatra.

ALKATRÉSZEK

1.	 Kerámia bevonatú kifúvórács
2.	 Levegőbejárati rács / eltávolítható szűrő
3.	 Koncentrátor feltét
4.	 Diffúzor feltét
5.	 Akasztófül

6.	 Tápkábel 
Kezelőelemek:
•	 Hőfokválasztó kapcsoló (N, PRO+, P)
•	 Sebességválasztó kapcsoló (0, F , E)
•	 Hideglevegő-gomb( )
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Tartozékok felhelyezése és eltávolítása
A tartozékot mindig a készülék bekapcsolása előtt helyezze fel. 
A koncentrátort vagy diffúzort a hajszárító elejére csatlakoztassa.
•	 FIGYELMEZTETÉS: A tartozékok használat közben felmelegedhetnek. Várja meg a 

kihűlésüket, mielőtt eltávolítaná őket.
•	 TIPP: A hideglevegő-gomb néhány másodpercig történő lenyomása segíthet 

csökkenteni a tartozék hőmérsékletét.

Használat
1.	 Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
2.	 Kapcsolja be, majd válassza ki a kívánt sebességet (alacsony  F vagy magas E) 
3.	 Válassza ki a kívánt hőmérsékletet  (alacsony  N, PRO+ vagy magas  P) 

PRO+™ üzemmód
•	 A PRO+™ beállítás kíméletes, alacsonyabb hőmérsékletű hajszárítást biztosít.
•	 Bekapcsolása: válassza a PRO+ üzemmódot a hőfokkapcsolóval.

Hideg levegő
•	 A frizura rögzítéséhez tartsa lenyomva a  ( ) gombot szárítás közben.

FORMÁZÁSI TANÁCSOK

•	 Mossa meg és kondicionálja haját a megszokott módon.
•	 Itassa fel a felesleges nedvességet törölközővel, majd fésülje ki.
•	 A hajlakk gyúlékony anyagokat tartalmaz – ne használja a készülék egyidejű 

használatakor.
•	 Gyors szárításhoz válassza a magas hőfokot és a nagy sebességet.
•	 Simítási stílusokhoz használja a koncentrátort és egy körkefét (nem tartozék).
•	 A természetes hullámok és loknik kiemeléséhez használja a diffúzort. Hajtsa előre a 

fejét, és a hajat óvatosan helyezze a diffúzor táljába, miközben a szárítót finoman 
forgatja.

•	 Tőtérfogat növeléséhez tartsa a fejét egyenesen, és helyezze a diffúzort a fejtetőre.
•	 Forgassa a készüléket finoman, hogy a diffúzor tüskéi óvatosan masszírozzák a 

fejbőrt anélkül, hogy megégetnék. Használjon közepes hőfokot és alacsony 
sebességet.

•	 Figyelmeztetés: Ne használja a diffúzort a legmagasabb hőfokon (P).
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TÁROLÁS, TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A készüléket hagyja teljesen kihűlni tisztítás vagy elpakolás előtt.
•	 Használat után kapcsolja ki, majd húzza ki a hálózatból.
•	 A készülék optimális teljesítménye és a motor élettartamának növelése érdekében 

rendszeresen tisztítsa meg a levegőbejárati rácsot a portól és szennyeződésektől.
•	 A rácsot az ábra szerint (A ÁBRA) távolítsa el, tisztítsa meg puha ronggyal vagy 

kefével, majd helyezze vissza.

TÚLMELEGEDÉS ELLENI VÉDELEM

Túlmelegedés esetén a készülék váratlanul leállhat, vagy hideg levegőt kezdhet fújni. 
Ennek oka legtöbbször elzáródott rács vagy szűrő. 
Húzza ki a készüléket, és tisztítsa meg a rácsot/szűrőt a TÁROLÁS, TISZTÍTÁS ÉS 
KARBANTARTÁS fejezet szerint. 
Ha a probléma tisztítás után is fennáll, a készüléket ne használja tovább, és forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

W
Az alábbi jelölések valamelyikével ellátott készülékekben, valamint 
újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokban jelen lévő 
veszélyes anyagok jelentette környezeti és egészségi kockázatok 
elkerülése érdekében ezeket tilos a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha 
vannak, az újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokat mindig a 
megfelelő hivatalos hulladék-újrahasznosító/begyűjtő központba kell 
vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztási információkért keresse fel a weboldalt eu.remington-europe.
com/erp
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Спасибо за покупку нового изделия Remington®. Пожалуйста, внимательно 
прочитайте эти инструкции и храните их в надежном месте. Перед 
использованием удалите всю упаковку.
	
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и 
старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями, либо недостатком опыта и 
знаний, если они находятся под присмотром/проинструктированы и 
понимают связанные с этим опасности. Дети не должны играть с 
прибором. Очистка и техническое обслуживание пользователем не 
должны выполняться детьми, если только они не старше 8 лет и 
находятся под присмотром. Храните прибор и кабель в недоступном 
для детей младше 8 лет месте.

b	 Не используйте данный прибор вблизи ванн, душевых, раковин или 
других емкостей, содержащих воду.

•	 Если прибор используется в ванной комнате, после использования 
отключайте его от электросети, поскольку близость воды представляет 
опасность даже тогда, когда прибор выключен.

•	 В целях дополнительной защиты рекомендуется установка устройства 
защитного отключения (УЗО) с номинальным током утечки не более 
30 мА в электрическую цепь, питающую ванную комнату*.

•	 В настоящее время установка в ванной комнате электрической 
розетки, подходящей или способной обеспечивать работу данного 
прибора, не разрешена в Великобритании (см. BS7871).

•	 Если питающий шнур устройства повреждён, немедленно прекратите 
использование и обратитесь в ближайший авторизованный сервисный 
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центр Remington® для ремонта или замены во избежание опасности. 
Всегда убедитесь, что напряжение питания соответствует напряжению, 
указанному на приборе, перед тем как подключить его к сети.

•	 Держите направленный поток воздуха подальше от глаз или других 
чувствительных областей.

•	 Не допускайте соприкосновения каких-либо частей прибора с лицом, 
шеей или кожей головы.

•	 Во время использования всегда следите, чтобы входные и выходные 
решётки не были заблокированы, так как в этом случае прибор 
автоматически выключится. Если это произойдёт, отключите его и 
дайте остыть.

•	 Держите сетевую вилку и кабель подальше от нагретых поверхностей.
•	 Не оставляйте прибор без присмотра, пока он подключён к сети.
•	 Не ставьте прибор на мягкие поверхности.
•	 Не используйте аксессуары, кроме поставляемых нами.
•	 Не ставьте прибор на поверхность, пока он работает.
•	 Не перекручивайте и не перегибайте кабель, а также не наматывайте 

его вокруг прибора.
•	 Не используйте прибор, если он повреждён или работает некорректно.
•	 Регулярно проверяйте шнур на наличие повреждений.
•	 Этот прибор не предназначен для коммерческого использования или 

использования в салонах.

КОМПЛЕКТАЦИЯ

1.	 Керамическая выходная решётка
2.	 Входная решётка / съёмный 

воздушный фильтр

3.	 Насадка-концентратор
4.	 Диффузор
5.	 Петля для подвешивания
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6.	 Шнур 
Переключатели:
•	 Переключатель температуры  (N, 

PRO+, P)

•	 Переключатель скорости (0, F , E)
•	 Кнопка холодного воздуха ( )

	
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установка/снятие насадок
Устанавливайте насадку перед включением прибора. 
Установите концентратор или диффузор, надев его на переднюю часть фена.
•	 ВНИМАНИЕ: Насадки могут нагреваться во время использования; дайте им 

остыть перед снятием.
•	 СОВЕТ: Удерживание кнопки холодного воздуха в течение нескольких секунд 

перед снятием аксессуаров помогает уменьшить их температуру.

Использование
1.	 Подключите прибор к электросети.
2.	 Включите фен и выберите желаемый режим скорости (низкая  F или высокаяE) 

с помощью переключателя скорости.
3.	 Выберите нужную температуру (низкая N, PRO+ или высокая P) с помощью 

переключателя температуры.

Режим PRO+™
•	 Режим PRO+™ мягко сушит ваши волосы при более низкой температуре.
•	 Для активации выберите настройку PRO+™ (PRO+) с помощью переключателя 

температуры.

Холодный воздух
•	 Чтобы закрепить причёску холодным воздухом, нажмите и удерживайте 

кнопку( ) во время сушки.

СОВЕТЫ ПО УКЛАДКЕ

•	 Вымойте и кондиционируйте волосы как обычно.
•	 Удалите излишки влаги полотенцем и расчешите волосы.
•	 Лаки для волос содержат легковоспламеняющиеся вещества — не используйте 

их во время работы данного прибора.
•	 Для быстрой сушки используйте высокую температуру / высокую скорость.
•	 Для создания гладких причёсок используйте концентратор и круглую щётку (не 

входит в комплект) во время сушки.
•	 Для усиления естественных локонов и волн прикрепите диффузор. Наклоните 

голову вниз и аккуратно поместите волосы в чашу диффузора, слегка вращая 
фен во время укладки.

•	 Для создания объёма у корней держите голову прямо и приложите диффузор к 
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верхней части головы. Аккуратно вращайте фен, позволяя «пальцам» 
диффузора мягко массировать кожу головы, избегая ожогов. Сушите на средней 
температуре / низкой скорости.

•	 Внимание: Не используйте диффузор на самой высокой температуре (P).

ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Дайте прибору остыть перед очисткой и хранением.
•	 После использования отключите прибор и выньте вилку из розетки.
•	 Для поддержания оптимальной работы и продления срока службы мотора 

регулярно удаляйте пыль и грязь с входной решётки.
•	 Снимите решётку, как показано (РИС. A), очистите её тканью или мягкой щёткой, 

затем установите обратно.

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА

В случае перегрева прибор может неожиданно выключиться или начать подавать 
холодный воздух. Перегрев обычно вызывается заблокированной решёткой/
фильтром. Если это произошло, немедленно отключите прибор от сети и выполните 
очистку, описанную в разделе ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ. Если 
перегрев повторяется, прекратите использование и свяжитесь со службой 
поддержки клиентов.

ПОВТОРНАЯ ПЕРЕРАБОТКА

W
Во избежание воздействия вредных веществ на окружающую 
среду и здоровье приборы и батареи одноразового или 
многоразового использования, помеченные одним из этих 
символов, необходимо утилизировать отдельно от 
несортированных бытовых отходов. Обязательно утилизируйте 
электрические и электронные изделия, а также (если это 
применимо) батареи одноразового или многоразового 
использования в соответствующих официальных пунктах 
повторной переработки / сбора отходов.

ERP

Информацию о потреблении энергии продуктов, связанных с энергопотреблением 
можно найти на веб-сайте eu.remington-europe.com/erp
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Yeni Remington® ürününüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Lütfen bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve güvenli bir yerde saklayın. Kullanımdan önce 
tüm ambalajı çıkarın.
	
ÖNEMLİ GÜVENLİK UYARILARI

•	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzerindeki çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, 
denetim altında oldukları veya talimat verildiği ve ilgili tehlikeleri anladıkları 
sürece kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı, 8 yaşından büyük çocuklar tarafından ve gözetim altında 
yapılmalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların 
erişemeyeceği yerde tutun.

b	 Bu cihazı küvetlerin, duşların, lavaboların veya su içeren diğer kapların 
yakınında kullanmayın.

•	 Cihaz banyo ortamında kullanıldığında, cihaz kapalı olsa bile suyun yakınlığı 
tehlike oluşturduğundan kullanımdan sonra fişini çekin.

•	 Ek koruma için, banyo devresine 30 mA’i geçmeyen kaçak akım koruma 
anahtarı (RCD) takılması tavsiye edilir.*

•	 Birleşik Krallık’ta (BS7871’e göre) banyo içinde bu cihazı çalıştırmaya uygun 
elektrik prizi bulundurulmasına şu anda izin verilmemektedir.

•	 Bu cihazın besleme kablosu zarar görürse, tehlikeleri önlemek amacıyla 
ürünü derhal kullanmayı bırakın ve en yakın yetkili Remington® servis 
merkezine onarım veya değiştirme için götürün.

•	 Her zaman cihazı prize takmadan önce kullanılacak voltajın cihaz üzerinde 
belirtilen voltaja uygun olduğundan emin olun.

•	 Doğrudan hava akımını gözlerden veya hassas bölgelerden uzak tutun.
•	 Cihazın herhangi bir parçasının yüz, boyun veya saç derisine temas etmesine 
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izin vermeyin.
•	 Kullanım sırasında giriş ve çıkış ızgaralarının herhangi bir şekilde 

tıkanmadığından emin olun. Tıkanma durumunda cihaz otomatik olarak 
durur. Bu olursa cihazı kapatın ve soğumasını bekleyin.

•	 Fişi ve kabloyu ısıtılmış yüzeylerden uzak tutun.
•	 Cihaz fişe takılıyken onu gözetimsiz bırakmayın.
•	 Cihazı yumuşak yüzeylerin üzerine koymayın.
•	 Tarafımızdan sağlanmayan aksesuarları kullanmayın.
•	 Cihaz çalışır durumdayken onu bırakmayın.
•	 Kabloyu bükmeyin, kıvırmayın veya cihazın etrafına dolamayın.
•	 Cihaz zarar görmüşse veya arızalıysa kullanmayın.
•	 Kabloyu düzenli olarak hasar belirtileri açısından kontrol edin.
•	 Bu cihaz ticari veya kuaför salonu kullanımına yönelik değildir.

PARÇALAR

1.	 Seramik kaplamalı çıkış ızgarası
2.	 Giriş ızgarası / çıkarılabilir hava filtresi
3.	 Konsantratör başlık
4.	 Difüzör başlık
5.	 Asma halkası

6.	 Kablo
Kontroller:
•	 Isı ayar düğmesi (N, PRO+, P)
•	 Hız ayar düğmesi(0, F , E)
•	 Soğuk hava düğmesi  ( )

	
KULLANIM TALİMATLARI

Aksesuarların Takılması/Çıkarılması
Aksesuarı cihazı açmadan önce takın. 
Konsantratör veya difüzörü saç kurutma makinesinin ön kısmına takarak yerleştirin.
•	 DİKKAT: Aksesuarlar kullanım sırasında ısınabilir, çıkarırken soğumalarını bekleyin.
•	 İPUCU: Aksesuarları çıkarmadan birkaç saniye önce soğuk hava düğmesine basılı 

tutmak, sıcaklığı düşürmeye yardımcı olabilir.

Kullanım
1.	 Cihazı elektrik prizine bağlayın.
2.	 Saç kurutma makinesini açın ve hız ayar düğmesiyle istediğiniz hız ayarını seçin 

(düşük  F veya yüksek E) 
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3.	 Isı ayar düğmesiyle istediğiniz ısı ayarını seçin (düşük  N, PRO+ veya yüksek  P) 

PRO+™ Ayarı
•	 PRO+™ ayarı, saçınızı daha düşük sıcaklıkta nazikçe kurutur.
•	 Etkinleştirmek için ısı ayarını PRO+™ konumuna (PRO+) getirin.

Soğuk Üfleme (Cold Shot)
•	 Saç stilinizi soğuk havayla sabitlemek için kurutma sırasında düğmeyi ( ) basılı 

tutun.

STİL İPUÇLARI

•	 Saçınızı normal şekilde yıkayın ve kremleyin.
•	 Havluyla fazla nemi alın ve saçınızı tarayın.
•	 Saç spreyleri yanıcı madde içerir – bu ürünü kullanırken sprey kullanmayın.
•	 Hızlı kurutma için yüksek ısı / yüksek hız ayarını kullanın.
•	 Düz stiller oluşturmak için konsantratör başlığı ve yuvarlak bir fırça (dahil değildir) 

kullanın.
•	 Doğal bukle ve dalgaları belirginleştirmek için difüzörü takın. Başınızı öne eğin ve 

saçınızı difüzörün içine yerleştirerek kuruturken cihazı hafifçe döndürün.
•	 Köklerde hacim yaratmak için başınız dik durumda difüzörü saçın tepe kısmına 

yerleştirin. Difüzörün parmaklarının saç derisini nazikçe masaj yapmasına izin vererek 
cihazı yavaşça döndürün; saç derisini yakmamaya dikkat edin. Orta ısı / düşük hızda 
kurutun.

•	 Dikkat: Difüzörü en yüksek ısı ayarında (P) kullanmayın.

DEPOLAMA, TEMİZLİK VE BAKIM
Temizlik ve depolamadan önce cihazın soğumasını bekleyin.
•	 Kullanımdan sonra cihazı kapatın ve fişini çekin.
•	 Ürünün performansını korumak ve motor ömrünü uzatmak için giriş ızgarasındaki 

toz ve kir düzenli olarak temizlenmelidir.
•	 Izgarayı (ŞEKİL A) gösterildiği gibi çıkarın, bir bez veya yumuşak bir fırça ile temizleyin 

ve yerine takın.

AŞIRI ISINMA KORUMASI

Aşırı ısınma durumunda cihaz aniden durabilir veya soğuk hava üflemeye başlayabilir. 
Aşırı ısınma genellikle tıkanmış ızgara/filtre nedeniyle oluşur. Bu olursa, cihazın fişini 
çekin ve DEPOLAMA, TEMİZLİK VE BAKIM bölümündeki adımları uygulayarak temizleyin. 
Temizlik sonrası aşırı ısınma devam ederse cihazı kullanmayı bırakın ve Müşteri Hizmetleri 
ile iletişime geçin.



69

 TR

GERİ DÖNÜŞÜM

W
Tehlikeli maddelerin yol açacağı çevre ve sağlık sorunlarını önlemek 
için, şu sembollerden biri ile işaretlenmiş cihazlar ve şarj edilebilir ve 
tek kullanımlık piller genel evsel atıklarla birlikte çöpe atılmamalıdır. 
Elektrikli ve elektronik ürünleri ve ilgili olabilecek şarj edilebilir ve tek 
kullanımlık pilleri her zaman resmi, uygun bir geri dönüşüm/toplama 
noktasına bırakın.

ERP

ErP enerji tüketim bilgileri için lütfen web sitesine başvurun eu.remington-europe.
com/erp
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Vă mulțumim pentru achiziționarea noului dvs. produs Remington®. Vă rugăm 
să citiți cu atenție aceste instrucțiuni și să le păstrați într-un loc sigur. Îndepărtați 
toate ambalajele înainte de utilizare.
	
MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste, precum și 
de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori cu lipsă 
de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate/ instruite și înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea efectuată de utilizator nu trebuie realizate de copii, cu excepția 
cazului în care au peste 8 ani și sunt supravegheați. Țineți aparatul și cablul 
departe de copiii sub 8 ani.

b	 Nu utilizați acest aparat în apropierea căzilor, dușurilor, lavoarelor sau altor 
recipiente cu apă.

•	 Dacă aparatul este utilizat în baie, scoateți-l din priză după utilizare, 
deoarece proximitatea apei prezintă un pericol chiar și atunci când aparatul 
este oprit.

•	 Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea unui dispozitiv de 
curent rezidual (RCD) cu un curent nominal rezidual care nu depășește 30 
mA în circuitul electric care alimentează baia*.

•	 În prezent, instalarea unei prize electrice în baie, care să permită 
funcționarea acestui aparat, nu este permisă în Marea Britanie (conform 
BS7871).

•	 Dacă cablul de alimentare al acestui aparat se deteriorează, întrerupeți 
imediat utilizarea și returnați aparatul celui mai apropiat centru de service 
autorizat Remington® pentru reparație sau înlocuire, pentru a evita un 
pericol.
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•	 Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea utilizată corespunde tensiunii indicate 
pe aparat înainte de a-l conecta la priză.

•	 Evitați îndreptarea fluxului de aer către ochi sau alte zone sensibile.
•	 Nu permiteți ca vreo parte a aparatului să atingă fața, gâtul sau scalpul.
•	 În timpul utilizării, asigurați-vă întotdeauna că grilele de admisie și evacuare 

nu sunt blocate în niciun fel, deoarece acest lucru va determina oprirea 
automată a aparatului. Dacă se întâmplă acest lucru, opriți aparatul și lăsați-l 
să se răcească.

•	 Țineți fișa și cablul departe de suprafețe încălzite.
•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat atunci când este conectat la priză.
•	 Nu plasați aparatul pe suprafețe moi.
•	 Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate.
•	 Nu așezați aparatul jos în timp ce este încă pornit.
•	 Nu răsuciți sau îndoiți cablul și nu îl înfășurați în jurul aparatului.
•	 Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat sau prezintă defecțiuni.
•	 Verificați regulat cablul pentru semne de deteriorare.
•	 Acest aparat nu este destinat utilizării comerciale sau în saloane.

COMPONENTE

1.	 Grilaj de evacuare cu acoperire 
ceramică

2.	 Grilaj de admisie / filtru de aer detașabil
3.	 Duza concentrator
4.	 Difuzor
5.	 Agățătoare

6.	 Cablu 
Controale:
•	 Comutator de temperatură (N, PRO+, P)
•	 Comutator de viteză (0, F , E)
•	 Buton pentru aer rece ( )

	



72

RO

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Montarea / Demontarea accesoriilor
Montați accesoriul înainte de pornirea aparatului. 
Atașați concentratorul sau difuzorul fixându-l pe partea frontală a uscătorului de păr.
•	 ATENȚIE: Accesoriile se pot încălzi în timpul utilizării; lăsați-le să se răcească înainte 

de îndepărtare.
•	 SFAT: Ținerea apăsată a butonului de aer rece câteva secunde înainte de a scoate 

accesoriile poate ajuta la scăderea temperaturii acestora.

Utilizare
1.	 Conectați produsul la sursa de alimentare.
2.	 Porniți uscătorul de păr și selectați viteza dorită (scăzută  F sau ridicată E) folosind 

comutatorul de viteză.
3.	 Selectați nivelul de căldură dorit (scăzut  N, PRO+ sau ridicat P) folosind comutatorul de 

temperatură.

Setarea PRO+™
•	 Setarea PRO+™ usucă delicat părul la o temperatură mai scăzută.
•	 Pentru activare, selectați setarea PRO+™ (PRO+) folosind comutatorul de 

temperatură.

Aer rece (Cold Shot)
•	 Pentru a fixa coafura cu aer rece, apăsați și mențineți apăsat butonul  ( ) în timp ce 

uscați. 

SFATURI PENTRU COAFAT

•	 Spălați și aplicați balsam pe păr ca de obicei.
•	 Îndepărtați excesul de apă cu un prosop și pieptănați părul.
•	 Fixativele pentru păr conțin materiale inflamabile — nu le utilizați în timp ce folosiți 

acest produs.
•	 Pentru uscare rapidă, utilizați setarea de căldură și viteză ridicată.
•	 Pentru coafuri netede, folosiți concentratorul și o perie rotundă (neinclusă) în timpul 

uscării.
•	 Pentru accentuarea buclelor și valurilor naturale, atașați difuzorul. Aplecați capul în 

jos și așezați ușor părul în recipientul difuzorului, rotind ușor uscătorul în timpul 
coafării.

•	 Pentru volum suplimentar la rădăcini, țineți capul drept și plasați difuzorul pe partea 
superioară a capului. Rotiți ușor uscătorul, permițând „degetelor” difuzorului să 
maseze ușor scalpul, având grijă să nu îl ardeți. Uscați la căldură medie / viteză 
scăzută.

•	 Atenție: Nu utilizați difuzorul la nivelul de căldură maximă  (P).
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DEPOZITARE, CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Lăsați aparatul să se răcească înainte de curățare și depozitare.
•	 După utilizare, opriți aparatul și scoateți-l din priză.
•	 Pentru menținerea performanței optime și prelungirea duratei de viață a motorului, 

este important să îndepărtați regulat praful și murdăria din grilajul de admisie.
•	 Îndepărtați grilajul conform imaginii (FIG. A), curățați-l cu o cârpă sau o perie moale, 

apoi reinstalați-l.

PROTECȚIE LA SUPRAÎNCĂLZIRE

În caz de supraîncălzire, aparatul se poate opri brusc sau poate începe să sufle aer rece. 
Supraîncălzirea este, de obicei, cauzată de un grilaj/filtru blocat. Dacă se întâmplă acest 
lucru, scoateți imediat aparatul din priză și consultați secțiunea DEPOZITARE, CURĂȚARE 
ȘI ÎNTREȚINERE pentru a curăța grilajul/filtrul. 
Dacă supraîncălzirea persistă după curățare, opriți utilizarea aparatului și contactați 
Serviciul Clienți.

RECICLAREA

W
Pentru a evita problemele de mediu și de sănătate cauzate de 
substanțele periculoase, aparatele și bateriile reîncărcabile și cele 
obișnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile municipale nesortate. Eliminați 
întotdeauna produsele electrice și electronice și, după caz, bateriile 
reîncărcabile și cele obișnuite, la un punct de reciclare/colectare 
corespunzător.

ERP

Pentru informații privind consumul de energie ErP, consultați site-ul web
eu.remington-europe.com/erp
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το νέο σας προϊόν Remington®. Παρακαλούμε 
διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος. 
Αφαιρέστε όλη τη συσκευασία πριν από τη χρήση.
	
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και 
άνω, καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
επιβλέπονται/έχουν εκπαιδευτεί και κατανοούν τους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 
τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός αν είναι άνω των 8 
ετών και επιβλέπονται. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από 
παιδιά κάτω των 8 ετών.

b	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντους, νιπτήρες ή 
άλλα δοχεία με νερό.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέστε την μετά τη 
χρήση, καθώς η παρουσία νερού αποτελεί κίνδυνο ακόμη και όταν η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη.

•	 Για επιπλέον προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση διακόπτη διαρροής 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο ρεύμα που δεν υπερβαίνει τα 
30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα του μπάνιου*.

•	 Στο Ηνωμένο Βασίλειο δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση πρίζας στο μπάνιο που 
μπορεί να τροφοδοτήσει τη συσκευή αυτή (σύμφωνα με το BS7871).

•	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, διακόψτε αμέσως τη χρήση και 
επιστρέψτε τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο service 
Remington® για επισκευή ή αντικατάσταση.

•	 Βεβαιωθείτε πάντα ότι η τάση λειτουργίας αντιστοιχεί στην τάση που 
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αναγράφεται στη συσκευή πριν τη συνδέσετε στο δίκτυο.
•	 Κρατήστε τη ροή αέρα μακριά από τα μάτια ή άλλες ευαίσθητες περιοχές. 

Μην επιτρέπετε σε κανένα μέρος της συσκευής να αγγίζει το πρόσωπο, τον 
λαιμό ή το τριχωτό της κεφαλής.

•	 Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι οι γρίλιες εισαγωγής και εξαγωγής δεν 
φράζουν, καθώς αυτό θα προκαλέσει αυτόματη διακοπή της συσκευής. Αν 
συμβεί αυτό, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε τη να κρυώσει.

•	 Κρατήστε το φις και το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όσο είναι συνδεδεμένη.
•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω σε μαλακές επιφάνειες.
•	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα διαφορετικά από αυτά που παρέχονται.
•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή κάτω ενώ είναι ακόμη σε λειτουργία.
•	 Μη στρίβετε ή λυγίζετε το καλώδιο, ούτε να το τυλίγετε γύρω από τη 

συσκευή.
•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει παρουσιάσει ζημιά ή βλάβη. 

Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο για σημάδια φθοράς.
•	 Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική ή κομμωτηριακή χρήση.

ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

1.	 Κεραμική γρίλια εξαγωγής
2.	 Γρίλια εισαγωγής / Αποσπώμενο φίλτρο 

αέρα
3.	 Στόμιο συγκέντρωσης αέρα 

(concentrator)
4.	 Διαχυτής (diffuser)

5.	 Κρίκος ανάρτησης
6.	 Καλώδιο
Χειριστήρια:
•	 Διακόπτης θερμοκρασίας (N, PRO+, P)
•	  Διακόπτης ταχύτητας (0, F , E)
•	 Κουμπί κρύου αέρα ( )

	
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Τοποθέτηση / Αφαίρεση εξαρτημάτων
Τοποθετήστε το εξάρτημα πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Στερεώστε το στόμιο ή τον διαχυτή στην μπροστινή πλευρά του πιστολιού.
•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα εξαρτήματα μπορεί να θερμανθούν κατά τη χρήση· αφήστε τα να 
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κρυώσουν πριν τα αφαιρέσετε.
•	 ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Πατήστε το κουμπί κρύου αέρα για λίγα δευτερόλεπτα πριν αφαιρέσετε 

τα εξαρτήματα ώστε να μειωθεί η θερμοκρασία τους.

Χρήση της συσκευής
1.	 Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
2.	 Ενεργοποιήστε το πιστολάκι και επιλέξτε την επιθυμητή ταχύτητα (χαμηλή  F ή 

υψηλή E) 
3.	 Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία (χαμηλή  N, PRO+ ή υψηλή  P) 

Ρύθμιση PRO+™
•	 Η ρύθμιση PRO+™ στεγνώνει απαλά τα μαλλιά σε χαμηλότερη θερμοκρασία. 

Για ενεργοποίηση, επιλέξτε PRO+™ (PRO+) με τον διακόπτη θερμοκρασίας.h. 

Κρύος αέρας
•	 Για να σταθεροποιήσετε το χτένισμα με κρύο αέρα, πατήστε και κρατήστε πατημένο 

το κουμπί ( )  κατά το στέγνωμα. 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΧΤΕΝΙΣΜΑ

•	 Λούστε και εφαρμόστε conditioner στα μαλλιά όπως συνήθως.
•	 Αφαιρέστε την περίσσεια νερού με μια πετσέτα και χτενίστε.
•	 Οι λακ περιέχουν εύφλεκτα υλικά — μην τις χρησιμοποιείτε όσο η συσκευή είναι σε 

λειτουργία.
•	 Για γρήγορο στέγνωμα χρησιμοποιήστε υψηλή θερμοκρασία / υψηλή ταχύτητα.
•	 Για λεία χτενίσματα χρησιμοποιήστε το στόμιο συγκέντρωσης και μια στρογγυλή 

βούρτσα (δεν περιλαμβάνεται).
•	 Για ένταση στους φυσικούς κυματισμούς και μπούκλες, χρησιμοποιήστε τον διαχυτή. 

Γείρετε το κεφάλι προς τα κάτω και τοποθετήστε απαλά τα μαλλιά στο μπολ του 
διαχυτή, περιστρέφοντας ελαφρά το πιστολάκι.

•	 Για όγκο στις ρίζες, με το κεφάλι σε όρθια θέση, τοποθετήστε τον διαχυτή στην 
κορυφή του κεφαλιού. Περιστρέψτε απαλά, ώστε τα «δάχτυλα» του διαχυτή να 
κάνουν ελαφρύ μασάζ στο τριχωτό, προσέχοντας να μην προκληθεί έγκαυμα. 
Χρησιμοποιήστε μεσαία θερμοκρασία / χαμηλή ταχύτητα.

•	 Προσοχή: Μην χρησιμοποιείτε τον διαχυτή στη μέγιστη θερμοκρασία  (P).

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν τον καθαρισμό ή την αποθήκευση..
•	 Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα.
•	 Για άριστη απόδοση και μεγαλύτερη διάρκεια ζωής του μοτέρ, καθαρίζετε τακτικά τη 

γρίλια εισαγωγής αέρα από σκόνη και βρωμιά.
•	 Αφαιρέστε τη γρίλια όπως φαίνεται (ΕΙΚ. A), καθαρίστε την με πανί ή μαλακή 

βούρτσα και επανατοποθετήστε την.
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ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΑΠΌ ΥΠΕΡΘΈΡΜΑΝΣΗ

Σε περίπτωση υπερθέρμανσης, η συσκευή μπορεί να σταματήσει ξαφνικά ή να αρχίσει να 
φυσάει κρύο αέρα. Η υπερθέρμανση προκαλείται συνήθως από φραγμένη γρίλια/φίλτρο. 
Αν συμβεί αυτό, αποσυνδέστε τη συσκευή και ακολουθήστε τις οδηγίες στην ενότητα 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. 
Αν η υπερθέρμανση επιμένει μετά τον καθαρισμό, διακόψτε τη χρήση και επικοινωνήστε 
με την Εξυπηρέτηση Πελατών.

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

W
Για την αποφυγή προβλημάτων στο περιβάλλον και την υγεία λόγω 
επιβλαβών ουσιών, οι συσκευές και οι επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που επισημαίνονται με κάποιο από 
αυτά τα σύμβολα, δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα κοινά οικιακά 
απορρίμματα. Να απορρίπτετε πάντα τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και, όπου χρειάζεται, τις επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, σε κατάλληλο, επίσημο σημείο 
συλλογής/ανακύκλωσης.

ERP

Για πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας προϊόντων που σχετίζονται με 
την κατανάλωση ενέργειας, ανατρέξτε στον ιστότοπο eu.remington-europe.com/erp
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da te 
napotke natančno preberete in jih shranite na varno mesto. Pred uporabo 
odstranite vso embalažo.
	
POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

•	 Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom oziroma poučene in 
razumejo tveganja. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Čiščenje in 
vzdrževanje naj ne izvajajo otroci, razen če so starejši od 8 let in pod 
nadzorom. Aparat in kabel hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.

b	 Ne uporabljajte aparata v bližini kadi, prhe, umivalnikov ali drugih posod z 
vodo.

•	 Če aparat uporabljate v kopalnici, ga po uporabi izključite iz vtičnice, saj 
bližina vode predstavlja nevarnost, tudi ko je aparat izklopljen.

•	 Za dodatno zaščito je priporočljiva namestitev zaščitne stikala na diferenčni 
tok (RCD) z nazivnim diferenčnim tokom največ 30 mA v električnem 
tokokrogu kopalnice*.

•	 V Združenem kraljestvu trenutno ni dovoljeno nameščati vtičnic v 
kopalnicah, ki bi lahko napajale takšen aparat (glej BS7871).

•	 Če se napajalni kabel aparata poškoduje, takoj prenehajte z uporabo in 
aparat odnesite na pooblaščeni servis Remington® za popravilo ali 
zamenjavo, da se izognete nevarnosti.

•	 Pred priklopom aparata vedno preverite, da napetost ustreza vrednosti, 
navedeni na aparatu.

•	 Usmerjenega zračnega toka ne usmerjajte v oči ali druge občutljive dele.
•	 Noben del aparata se ne sme dotikati obraza, vratu ali lasišča.
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•	 Med uporabo pazite, da vstopne in izstopne rešetke niso blokirane, saj lahko 
aparat zaradi tega samodejno preneha delovati. Če se to zgodi, aparat 
izklopite in pustite, da se ohladi.

•	 Vtič in kabel držite stran od vročih površin.
•	 Aparata ne puščajte brez nadzora, dokler je priklopljen v omrežje.
•	 Aparata ne postavljajte na mehke površine.
•	 Ne uporabljajte drugih nastavkov, kot so priloženi.
•	 Aparata ne odlagajte, dokler je vklopljen.
•	 Kabla ne sukajte, ne prepogibajte in ga ne ovijajte okoli aparata.
•	 Aparata ne uporabljajte, če je poškodovan ali okvarjen.
•	 Redno preverjajte kabel za znake poškodb.
•	 Aparat ni namenjen za komercialno ali salonsko uporabo.

DELI APARATA

1.	 Keramična izhodna rešetka
2.	 Vstopna rešetka / odstranljiv zračni filter
3.	 Konzentratorski nastavek
4.	 Difuzor
5.	 Zanka za obešanje

6.	 Kabel 
Upravljalni elementi:
•	 Stikalo za nastavitev toplote (N, PRO+, P)
•	 Stikalo za hitrost  (0, F , E)
•	 Gumb za hladen zrak ( )

	
NAVODILA ZA UPORABO

Nameščanje / odstranjevanje nastavkov
Nastavek namestite, preden aparat vklopite. 
Konzentrator ali difuzor namestite tako, da ga pritrdite na sprednji del sušilnika za lase.
•	 POZOR: Nastavki se med uporabo lahko segrejejo; pred odstranitvijo jih pustite, da 

se ohladijo.
•	 NASVET: Če nekaj sekund pritisnete gumb za hladen zrak pred odstranitvijo 

nastavkov, lahko zmanjšate njihovo temperaturo.

Uporaba
1.	 Priključite izdelek v električno omrežje.
2.	 Vklopite sušilnik za lase in izberite želeno hitrost (nizka  F ali visokaE) 
3.	 Z izbirnim stikalom nastavite želeno toploto (nizka  N, PRO+ ali visoka P) 
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Nastavitev PRO+™
•	 Nastavitev PRO+™ nežno suši lase pri nižji temperaturi.
•	 Za aktivacijo izberite PRO+™ (PRO+) s stikalom za toploto.

Hladen zrak 
•	 Za utrditev pričeske s hladnim zrakom med sušenjem pritisnite in držite gumb  ( )

NASVETI ZA OBLIKOVANJE

•	 Lase umijte in nanesite balzam kot običajno.
•	 Odstranite odvečno vlago z brisačo ter lase razčešite.
•	 Laki za lase vsebujejo vnetljive snovi – ne uporabljajte jih med uporabo tega aparata.
•	 Za hitro sušenje uporabite visoko toploto in visoko hitrost.
•	 Za gladke pričeske uporabite koncentratorski nastavek in okroglo krtačo (ni 

priložena).
•	 Za poudarjanje naravnih kodrov ali valov priključite difuzor. Nagnite glavo navzdol in 

nežno položite lase v posodico difuzorja ter rahlo vrtite sušilnik med oblikovanjem.
•	 Za dodaten volumen pri koreninah držite glavo pokonci in prislonite difuzor k vrhu 

glave. Nežno vrtite sušilnik, da »prsti« difuzorja nežno masirajo lasišče – pazite, da 
vas ne opeče. Sušite pri srednji toploti in nizki hitrosti.

•	 Pozor: Difuzorja ne uporabljajte pri najvišji toploti (P).

SHRANJEVANJE, ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Pred čiščenjem in shranjevanjem pustite aparat, da se ohladi.
•	 Po uporabi aparat izklopite in izključite iz vtičnice.
•	 Za optimalno delovanje in daljšo življenjsko dobo motorja redno odstranjujte prah in 

umazanijo z vstopne rešetke.
•	 Rešetko odstranite, kot je prikazano (SLIKA A), očistite z mehko krpo ali čopičem ter 

ponovno namestite.

ZAŠČITA PRED PREGREVANJEM

V primeru pregrevanja se lahko aparat nenadoma ustavi ali začne pihati hladen zrak. 
Pregrevanje je običajno posledica zamašene rešetke/filtra. Če se to zgodi, aparat takoj 
izklopite iz vtičnice in očistite rešetko/ filter, kot je opisano v razdelku SHRANJEVANJE, 
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE. 
Če se pregrevanje ponavlja tudi po čiščenju, prenehajte uporabljati aparat in 
kontaktirajte službo za pomoč uporabnikom.
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RECIKLIRANJE

W
Za preprečitev okoljskih in zdravstvenih težav zaradi nevarnih snovi 
naprav in polnilnih in navadnih baterij, označenih z enim od teh 
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne 
odpadke. Električne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in 
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za 
recikliranje/zbiranje.

ERP

Informácie o spotrebe energie energeticky významných výrobkov nájdete na webovej 
stránke eu.remington-europe.com/erp
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Hvala vam što ste kupili svoj novi Remington® proizvod. Molimo vas da pažljivo 
pročitate ove upute i čuvate ih na sigurnom mjestu. Prije uporabe uklonite svu 
ambalažu.
	
VAŽNE SIGURNOSNE MJERE

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina naviše te osobe sa smanjenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 
znanja, ako su nadzirane ili poučene i ako razumiju opasnosti. Djeca se ne 
smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje ne smije se provoditi od strane 
djece, osim ako imaju više od 8 godina i nadzirani su. Držite uređaj i kabel 
izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.

b	 Ne koristite uređaj u blizini kade, tuševa, umivaonika ili drugih posuda koje 
sadrže vodu.

•	 Ako se uređaj koristi u kupaonici, nakon uporabe ga isključite iz struje, jer 
blizina vode predstavlja opasnost čak i kada je uređaj isključen.

•	 Radi dodatne zaštite preporučuje se ugradnja sklopke diferencijalne struje 
(RCD) s nazivnom strujom diferencijala koja ne prelazi 30 mA u električni 
krug kupaonice*.

•	 U Ujedinjenom Kraljevstvu trenutno nije dopušteno postavljanje električnih 
utičnica u kupaonicama za uređaje ove vrste (vidi BS7871).

•	 Ako je kabel napajanja oštećen, odmah prestanite koristiti uređaj i odnesite 
ga u najbliži ovlašteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako biste 
izbjegli opasnost.

•	 Uvijek provjerite odgovara li napon nazivnom naponu navedenom na 
uređaju prije spajanja na struju.

•	 Usmjereni protok zraka držite podalje od očiju ili drugih osjetljivih područja. 
Ne dopustite da bilo koji dio uređaja dodiruje lice, vrat ili vlasište.
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•	 Tijekom uporabe pazite da ulazne i izlazne rešetke nisu blokirane, jer to 
može uzrokovati automatsko isključivanje uređaja. Ako se to dogodi, 
isključite uređaj i ostavite ga da se ohladi.

•	 Držite utikač i kabel dalje od vrućih površina.
•	 Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je uključen.
•	 Ne postavljajte uređaj na meke površine.
•	 Ne koristite dodatke koji nisu priloženi uz uređaj.
•	 Ne odlažite uređaj dok je još uključen.
•	 Ne uvijajte ili savijajte kabel, niti ga omatajte oko uređaja.
•	 Ne koristite uređaj ako je oštećen ili neispravan.
•	 Redovito pregledavajte kabel radi znakova oštećenja.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen komercijalnoj ili profesionalnoj (frizerskoj) 

uporabi.

DIJELOVI UREĐAJA

1.	 Keramička izlazna rešetka
2.	 Ulazna rešetka / uklonjivi zračni filter
3.	 Nastavak koncentrator
4.	 Difuzor
5.	 Ušna kukica za vješanje

6.	 Kabel
Kontrole:
•	 Prekidač za odabir topline(N, PRO+, P)
•	 Prekidač brzine (0, F , E)
•	 Tipka za hladni zrak( )

	
UPUTE ZA UPORABU

Postavljanje / Uklanjanje nastavaka
Nastavak postavite prije uključivanja uređaja. 
Postavite koncentrator ili difuzor tako da ga pričvrstite na prednji dio sušila za kosu.
•	 OPREZ: Nastavci se tijekom uporabe mogu zagrijati; prije uklanjanja ih ostavite da se 

ohlade.
•	 SAVJET: Držanje tipke za hladan zrak nekoliko sekundi prije uklanjanja nastavaka 

može pomoći u snižavanju njihove temperature.
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Uporaba
1.	 Uključite proizvod u mrežno napajanje.
2.	 Uključite sušilo za kosu i odaberite željenu brzinu (niska  F ili visoka  E) 
3.	 Odaberite željenu toplinu (niska  N, PRO+ ili visoka P) 

PRO+™ postavka
•	 PRO+™ nježno suši kosu na nižoj temperaturi.
•	 Za aktivaciju odaberite postavku PRO+™ (PRO+) prekidačem za toplinu.

Hladni zrak 
•	 Za učvršćivanje frizure hladnim zrakom, pritisnite i držite tipku( ) tijekom sušenja.

SAVJETI ZA STILIZIRANJE

•	 Operite i njegovajte kosu kao i obično.
•	 Ručnikom uklonite višak vlage i počešljajte kosu.
•	 Lakovi za kosu sadrže zapaljive tvari – ne koristite ih tijekom uporabe ovog uređaja.
•	 Za brzo sušenje koristite visoku toplinu i veliku brzinu.
•	 Za glatke stilove koristite koncentrator i okruglu četku (nije uključena).
•	 Za naglašavanje prirodnih kovrča i valova upotrijebite difuzor. Nagnite glavu prema 

dolje, nježno stavite kosu u difuzor i lagano rotirajte sušilo tijekom stiliziranja.
•	 Za dodatni volumen pri korijenu, držite glavu uspravno i prislonite difuzor na vrh 

glave. Lagano rotirajte uređaj kako bi “prsti” difuzora nježno masirali vlasište – pazite 
da ne opečete kožu. Sušite na srednjoj toplini i niskoj brzini.

•	 Oprez: Ne koristite difuzor na najvišoj toplini (P).

SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ostavite uređaj da se ohladi prije čišćenja ili spremanja.
•	 Nakon uporabe isključite uređaj i izvucite utikač iz utičnice.
•	 Za održavanje optimalnih performansi i produljenje vijeka trajanja motora važno je 

redovito uklanjati prašinu i prljavštinu s ulazne rešetke.
•	 Uklonite rešetku prema prikazu (SLIKA A), očistite je krpom ili mekom četkicom i 

ponovno vratite na mjesto.

ZAŠTITA OD PREGRIJAVANJA

U slučaju pregrijavanja, uređaj se može neočekivano isključiti ili početi puhati hladni 
zrak. Pregrijavanje je obično uzrokovano blokiranom rešetkom/filterom. Ako se to 
dogodi, odmah isključite uređaj iz struje i očistite rešetku/filter prema uputama u 
odjeljku SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE. 
Ako se pregrijavanje ponavlja i nakon čišćenja, prestanite koristiti uređaj i kontaktirajte 
službu za korisnike.
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RECIKLAŽA

W
Kako bi se izbjegle štetne posljedice na okoliš i zdravlje zbog opasnih 
supstanci, uređaji i punjive i nepunjive baterije obilježene jednim od 
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni 
otpad. Uvijek odložite električne i elektroničke proizvode i , gdje je 
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovarajućem zvaničnom 
mjestu za sakupljanje/reciklažu.

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno 
mesto eu.remington-europe.com/erp



86

BG

Благодарим ви, че закупихте своя нов продукт Remington®. Моля, прочетете 
внимателно тези инструкции и ги съхранявайте на сигурно място. Преди 
употреба отстранете цялата опаковка.
	
ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

•	 Този уред може да се използва от деца на възраст 8 години и повече, 
както и от лица с намалени физически, сензорни или умствени 
способности или липса на опит и знания, ако са наблюдавани/
инструктирани и разбират рисковете. Децата не трябва да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се 
извършват от деца, освен ако са над 8 години и са наблюдавани. 
Дръжте уреда и кабела далеч от деца под 8 години.

b	 Не използвайте уреда в близост до вани, душове, мивки или други 
съдове, съдържащи вода.

•	 Когато уредът се използва в баня, след употреба го изключвайте от 
електрическата мрежа, тъй като близостта на вода представлява риск 
дори при изключен уред.

•	 За допълнителна защита се препоръчва монтаж на дефектнотокова 
защита (RCD) с номинален ток не повече от 30 mA в електрическата 
верига, захранваща банята*.

•	 В Обединеното кралство в момента не е разрешено монтаж на 
електрически контакт в баня, предназначен за работа с такива уреди 
(виж BS7871).

•	 Ако захранващият кабел на уреда бъде повреден, незабавно 
преустановете използването му и го занесете в най-близкия 
оторизиран сервиз на Remington® за ремонт или подмяна.

•	 Винаги проверявайте дали напрежението отговаря на посоченото на 
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уреда преди включване в мрежата.
•	 Дръжте въздушната струя далеч от очите или други чувствителни 

зони.
•	 Не допускайте никаква част от уреда да докосва лицето, шията или 

скалпа.
•	 По време на употреба се уверете, че всмукателната и изходната 

решетка не са блокирани, тъй като това може да доведе до 
автоматично изключване. Ако това се случи, изключете уреда и 
оставете да се охлади.

•	 Дръжте щепсела и кабела далеч от нагрети повърхности.
•	 Не оставяйте уреда без надзор, докато е включен.
•	 Не поставяйте уреда върху меки повърхности.
•	 Не използвайте приставки, различни от предоставените.
•	 Не поставяйте уреда, докато работи.
•	 Не усуквайте и не прегъвайте кабела, нито го увивайте около уреда.
•	 Не използвайте уреда, ако е повреден или не функционира правилно.
•	 Редовно проверявайте кабела за признаци на повреда.
•	 Този уред не е предназначен за търговска или салонна употреба.

ЧАСТИ

1.	 Керамична изходна решетка
2.	 Всмукателна решетка / подвижен 

въздушен филтър
3.	 Концентратор
4.	 Дифузер
5.	 Кука за закачане

6.	 Кабел
Контроли:
•	 Превключвател за топлина (N, PRO+, P)
•	 Превключвател за скорост (0, F , E)
•	 Бутон за студен въздух ( )
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

Поставяне/сваляне на приставки
Поставете приставката преди да включите уреда. 
Прикрепете концентратора или дифузера към предната част на сешоара.
•	 ВНИМАНИЕ: Приставките могат да се нагряват по време на употреба; оставете 

ги да се охладят преди сваляне.
•	 СЪВЕТ: Натискането на бутона за студен въздух за няколко секунди преди 

сваляне може да помогне за намаляване на температурата на приставките.

Употреба
1.	 Включете уреда в електрическата мрежа.
2.	 Включете сешоара и изберете желаната скорост (ниска F или високаE) 
3.	 Изберете желаната температура (ниска  N, PRO+ или висока P) 

Режим PRO+™
•	 Режимът PRO+™ нежно изсушава косата при по-ниска температура.
•	 За активиране изберете настройка PRO+™ (PRO+) чрез превключвателя за 

топлина.

Студен въздух
•	 За фиксиране на прическата със студен въздух, натиснете и задръжте бутона 	

( ) по време на сушене.

СЪВЕТИ ЗА СТИЛИЗИРАНЕ

•	 Измийте и нанесете балсам на косата както обикновено
•	 Попийте излишната влага с кърпа и срешете.
•	 Лаковете за коса съдържат запалими вещества — не използвайте по време на 

работа с този уред.
•	 За бързо сушене използвайте висока температура / висока скорост.
•	 За гладка прическа използвайте концентратора и кръгла четка (не е включена).
•	 За подчертаване на естествени къдрици и вълни закрепете дифузера. Наведете 

глава надолу и внимателно поставете косата в дифузера, като леко завъртате 
сешоара.

•	 За обем в корените дръжте главата изправена и поставете дифузера на темето.
•	 Внимателно въртете уреда, за да позволите на “пръстите” на дифузера да 

масажират леко скалпа — внимавайте да не го изгорите. Сушете на средна 
температура / ниска скорост.

•	 Внимание: Не използвайте дифузера на най-висока температура(P).
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СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Оставете уреда да се охлади преди почистване или съхранение.
•	 След употреба изключете уреда и извадете щепсела от контакта.
•	 За да поддържате оптимална работа и да удължите живота на мотора, редовно 

почиствайте всмукателната решетка от прах и мръсотия.
•	 Свалете решетката, както е показано (ФИГ. A), почистете я с кърпа или мека 

четка и я поставете обратно.

ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ

В случай на прегряване уредът може внезапно да спре или да започне да духа 
студен въздух. Прегряването обикновено е причинено от запушена решетка/
филтър. Ако това се случи, изключете уреда от мрежата и следвайте инструкциите в 
раздел СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА. 
Ако прегряването продължи и след почистване, спрете употребата и се свържете с 
обслужване на клиенти.

РЕЦИКЛИРАНЕ

W
За да се избегнат екологични и здравни проблеми поради наличие 
на опасни субстанции, уредите, акумулаторните и 
неакумулаторните батерии, обозначени с един от тези символи, не 
трябва да се изхвърлят заедно с несортирани общински отпадъци. 
Винаги изхвърляйте електрически и електронни продукти и, 
където е приложимо, акумулаторни и неакумулаторни батерии, на 
подходящо официално място за рециклиране/събиране.

ERP

За информация относно потреблението на енергия на продукти, свързани с 
енергопотреблението, моля, вижте уебсайта eu.remington-europe.com/erp
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Remington® شكرًًا لشرائك منتجك الجديد من 
 يرجى قراءة هذه التعليمات بعناية والاحتفاظ بها في مكان آمن.

قم بإزالة جميع مواد التغليف قبل الاستخدام.

احتياطات هامة للسلامة
• يمكن للأطفال من عمر 8 سنوات وما فوق، والأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو 	

الحسية أو العقلية المحدودة، أو من يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، استخدام هذا الجهاز 
 إذا تمت مراقبتهم/توجيههم وفهموا المخاطر المتعلقة به.

 لا يجب أن يلعب الأطفال بالجهاز.
لا يجب أن يقوم الأطفال بعمليات التنظيف أو الصيانة إلا إذا تجاوزوا 8 سنوات وتحت 

 الإشراف.
أبقِِ الجهاز والسلك بعيدين عن متناول الأطفال دون 8 سنوات.

• لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض الاستحمام أو الدش أو الأحواض أو أي أوعية 	
b .تحتوي على ماء

• عند استخدام الجهاز في الحمام، افصله بعد الاستخدام، لأن قربه من الماء يشكل خطراً 	
حتى لو كان الجهاز مطفأ.

• للحماية الإضافية، ينُصح بتركيب قاطع تيار متبقي )RCD( بتيار تشغيل متبقٍ لا 	
 يتجاوز 30 مللي أمبير على الدائرة الكهربائية المغذية للحمّام.*

* حالياًً، لا يُسُمح في المملكة المتحدة بتركيب مأخذ كهربائي في الحمام يمكنه تشغيل 
.)BS7871 الجهاز )راجع

• إذا تلف سلك الإمداد، أوقف الاستخدام فوراً وأعد الجهاز إلى أقرب مركز خدمة معتمد 	
من ®Remington للإصلاح أو الاستبدال لتجنب حدوث خطر.

• تأكد دائمًا من أن الجهد المستخدم يوافق الجهد الموضح على الجهاز قبل توصيله بمقبس 	
الكهرباء.

• تجنب توجيه تدفقّ الهواء مباشرة نحو العينين أو المناطق الحساسة.	
• لا تسمح لأي جزء من الجهاز بلمس الوجه أو الرقبة أو فروة الرأس.	
• أثناء الاستخدام، تأكد من عدم انسداد شبكتي دخول وخروج الهواء بأي شكل، لأن ذلك 	

سيؤدي إلى توقف الجهاز تلقائياً. إذا حدث ذلك، أطفئ الجهاز ودعه يبرد.
• أبقِ القابس والسلك بعيدين عن الأسطح الساخنة.	
• لا تترك الجهاز دون مراقبة وهو موصول بالكهرباء.	
• لا تضع الجهاز على الأثاث الناعم.	
• لا تستخدم ملحقات غير تلك المرفقة مع المنتج.	
• لا تضع الجهاز وهو لا يزال قيد التشغيل.	
• لا تثنِ السلك أو لوَيه أو لفهّ حول الجهاز.	
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• لا تستخدم الجهاز إذا كان تالفاً أو يعمل بشكل غير طبيعي.	
• افحص السلك بانتظام للتأكد من عدم وجود تلف.	
•  هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري أو في صالونات التجميل.	

 الأجزاء

	1 شبكة خروج الهواء بطبقة خزفية.
	2 شبكة دخول الهواء / فلتر هواء قابل للإزالة.
	3 فوهة تركيز الهواء.
	4 ناشر الهواء.
	5 حلقة تعليق.
	6 السلك.
	7 عناصر التحكم:.

)N, PRO+, P)P( مفتاح تحديد الحرارة 
))F , E ,0( مفتاح تحديد السرعة 

)  زر الهواء البارد )

 تعليمات الاستخدام
تركيب/إزالة الملحقات

• قم بتركيب الملحق قبل تشغيل الجهاز.	
• ثبتّ الفوهة أو الناشر على مقدمة مجفف الشعر.	
• تحذير: قد تصبح الملحقات ساخنة أثناء الاستخدام—دعها تبرد قبل نزعها.	
• نصيحة: الضغط على زر الهواء البارد لبضع ثوانٍ قبل إزالة الملحقات يساعد 	

على تخفيض حرارتها.

الاستخدام
 وصّّل الجهاز بمصدر الطاقة.

.)E أو عالية F شغّلّ المجفف واختر سرعة الهواء المطلوبة )منخفضة 
.)P أو عالية +PRO أو وضع N  اختر الحرارة المطلوبة )منخفضة
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+PRO™ وضع
 يجفف شعرك بلطف عند درجة حرارة أقل.

.+PRO لتفعيل الوضع، اختر إعداد الحرارة

الهواء البارد 
لتثبيت تسريحتك بالهواء البارد، اضغط مع الاستمرار على زر الهواء البارد أثناء 

التجفيف.

نصائح للتصفيف
• اغسلي شعرك وبلليه كالمعتاد.	
• قومي بتجفيفه بالمنشفة لإزالة الرطوبة الزائدة ثم مشّطيه.	
• تحتوي بخاخات الشعر على مواد قابلة للاشتعال—لا تستخدميها أثناء استخدام 	

الجهاز.
• للتجفيف السريع استخدمي إعداد الحرارة العالية/السرعة العالية.	
• للحصول على تسريحة ناعمة، استخدمي فوهة التركيز مع فرشاة دائرية )غير 	

مرفقة(.
• لتعزيز التموجات الطبيعية، استخدمي ناشر الهواء.	
• اقلبي رأسك للأسفل وضعي شعرك بلطف داخل الناشر أثناء تدويره قليلًًا.	
• للحصول على حجم إضافي عند الجذور، ضعي الناشر أعلى الرأس وحرّكي	
• المجفف برفق لتدليك فروة الرأس دون ملامسة حرارتها مباشرة.	
• استخدمي حرارة متوسطة وسرعة منخفضة.	
• 	)P( تحذير: لا تستخدمي الناشر على أعلى درجة حرارة

التخزين والتنظيف والصيانة
• دعي الجهاز يبرد قبل التنظيف أو التخزين.	
• بعد الاستخدام، أطفئي الجهاز وافصليه عن الكهرباء.	
• للمحافظة على الأداء الأمثل وطول عمر المحرك، من المهم تنظيف شبكة 	

دخول الهواء بانتظام.
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• أزيلي الشبكة كما هو موضح )شكل A(، ثم نظّفيها بقطعة قماش أو فرشاة 	
 ناعمة، ثم أعيدي تركيبها.

 الحماية من الحرارة الزائدة
 قد يتوقف الجهاز فجأة أو يبدأ في نفخ هواء بارد.
 عادةًً ما يحدث ذلك بسبب انسداد الشبكة أو الفلتر.

 إذا حدث ذلك:

ً  افصلي الجهاز فوراً
 نظّّفي الشبكة/الفلتر حسب تعليمات الصيانة

إذا استمرت المشكلة، أوقفي استخدام الجهاز واتصلي بخدمة العملاء.

 إعادة التدوير
لتجنب المشكلات البيئية والصحية المتعلقة بالمواد الخطرة، لا يجب التخلص من 

الأجهزة أو البطاريات القابلة أو غير القابلة للشحن التي تحمل أحد هذه الرموز مع 
 النفايات المنزلية.

يجب التخلص من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية، والبطاريات عند توفر ذلك، في 
مراكز إعادة التدوير/التجميع الرسمية المعتمدة.
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